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The academic year 2007 falls midway through the latter three-
year period of the COE Program and is a bridging year as, having
received a new assessment, we head towards the conclusion of the
programme. But it is also an important year for implementing the
supplementary opinion and items of special mention indicated at
the time of the assessment and building the foundations for the
post-COE period. There is in fact a need to come up with an
active plan of action, including applications for the post-COE
period. Each group's plans for 2007 will be left to their individual
reports, and here I shall summarize the continuing activities and

new projects under four main headings.

1. Creation of a Text Database and Dissemination of

Information

<Continuing Activities> As regards investigations of kanbun-
related texts within Japan, during 2007 our aim is to visit institu-
tions and collect catalogues in Kyushu and also to enter relevant
texts into the database and make them publicly accessible. We will
also compile a catalogue of books related to Japanese kanbun pur-
chased at the end of the previous academic year, compile a cata-
logue of previously donated books and manuscripts of Japanese
works, and scan rare works. As for materials related to the
Confucian Canon, it is planned to enter as text data 23 works
(approx. 2,700,000 characters) among the 40 selected works. As
regards the collection of prefaces and colophons by Japanese writ-
ers, it is planned to collect them from Chinese works printed in
Japan that are held by the General Library at the University of
Tokyo and the Shido Library at Keio University.

<New Projects> With a view to becoming an institutional
repository and building the necessary systems, we will not only
apply for financial support, but also aim to develop distinctive sys-
tems and functions, such as a system for entering documents con-
taining reading marks (kunten). We also aim to develop functions
for searching the full-text data of rare works, etc., among works
related to Japanese kanbun collected through the COE Program
identifying variant characters, and searching alternative names of

people.

2. Cooperation with Japanese and Overseas Research
Institutions and Organizations
<Continuing Activities> It is planned to continue inviting spe-
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cialists from within Japan and abroad to give table speeches and
holding study meetings organized by individual research groups.
Further, lecturers from China, Taiwan, Korea, the United States,
and Belgium will be invited to the international symposium "The
Dawn and Development of Japanese Kanbun" to be held at the
University in September. At the conference of leaders of overseas
centres to be held at the same time, a representative from Italy is
due to attend for the first time. The EAJRS annual conference
will be held in September in Rome, and two members of the

COE Program plan to attend.

<New Projects> Support for kanbun education at Ca' Foscari
University, which had been a pending issue for some time, was
realized through the dispatch of a faculty member and a collabora-
tor from the University. In this regard, consideration is being
given to stepping up the sending of researchers and students to
Italy and similar personnel exchanges from Italy. A symposium on
textual studies co-hosted by Keio University, Waseda University,
Nishogakusha University, and Tamkang University in Taiwan
will be held at different venues for three days in June, and it is
hoped that it will be an epoch-making symposium held simulta-
neously in both Japan and Taiwan. In response to a request to
participate in the "Symposium on Chinese Studies in Japan,"
another symposium to be held in concert with a Taiwanese uni-
versity, this time the National Taiwan University, it is planned to
send three or four attendees from the University. In addition, it is
also planned to send attendees to a study meeting to be hosted by
the Institute of Offshore Chinese Texts at Nanjing University in
August and to a symposium on overseas embassies to the Sui and
Tang to be hosted by Zhejiang University of Industry and
Commerce in Hangzhou in September.

3. Training of Young Researchers and Text Specialists
<Continuing Activities> During the 2007 academic year it is
planned to offer two special courses, four seminars (courses linked
to the graduate curriculum), three intensive courses, and six cours-
es for training specialists, and students are already being accepted
on the basis of a course guide covering the lecturers and the con-
tent of the courses. In the case of courses linked to the graduate
curriculum, lectures have already begun. It is also planned to hold
independent study groups and provide research assistance for

assistants, as was the case last year.

<New Projects> As part of efforts to train young researchers,
there is a need to consider in concrete terms overseas study for
graduate students and assistants from the University and the
acceptance of researchers and students from overseas, including

investment in the necessary facilities.

4. Study and Advancement of Kanbun Education

<Continuing Activities> A review of the compilation of text-
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books during the past three years will be carried out, and there are
demands for the development of new texts based on an overall

review and reexamination of these textbooks.

In addition, relevant books and materials will continue to be
collected, and at the end of the 2008 academic year it is hoped to
publish a classified catalogue of approximately 1,000 works.
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The aim of the 2007 symposium (to be held on 8-9 Sept.) is to
invite the most suitable speakers to offer proposals concerning the
ancient and medieval periods about questions ranging from the
introduction of Chinese characters and classical Chinese (kanbun)
into Japan to the birth of works written in k2nbun and the popu-
larity of kanbun studies in the Heian period with a view to con-
tributing to the further growth of this field of study.

By using Chinese characters introduced from the Asian conti-
nent, it became possible for speakers of Japanese, which had no
writing system and disappeared without trace as soon as it had
been uttered, to perform the linguistic act of writing. Speakers of
Japanese acquired a new culture through Chinese characters and
came to possess a written language. This latter gave birth to writ-
ing in kana, a style of writing peculiar to Japan, but this too was
born on the basis of Chinese characters and kanbun, and the
foundations of today's written word could be said to lie in this
kanbun style. The consideration of Chinese characters and kan-
bun in the ancient and medieval periods also has bearings on how
we think of the Japanese language today.

On the subject of the ancient period, there have appeared stud-
ies by Okai Shingo (Nihon kanjigaku shi), Okada Masayuki
(Nihon kanbungaku shi; Omi Naraché no kanbungaku), and
Kojima Noriyuki (/odai Nihon bungaku to Chiigoku bungaku;
Kokufii ankoku jidai no bungaku), as well as books by Yamagishi
Tokuhei, Kawaguchi Hisao, Osone Shosuke, Gotd Akio, and oth-
ers, but for the most part these have been written from the per-
spective of literature. In contrast, the first three chapters of Honpo
ni okeru Shinagaku no hattatsu, a transcript of lectures by Kuraishi
Takeshiro published by our COE Program, provide an outstand-
ing survey of the ancient and medieval periods, dealing with the
reception of continental culture, the acceptance of Chinese schol-
arship and arts in the Heian period, and the scholarship of hakase
families and the development of kun reading methods. In addi-
tion, Oshima Shoji's Kanji denrai (Iwanami Shoten), published in
August 2006, sheds light on questions relating to the dawn of
writing in Japan. In connection with the section on the Wa peo-
ple in the Weizhi, where it is stated that a messenger was sent to
China to present a memorial to the emperor, he makes the pene-
trating comment that while the use of writing is an activity that
materializes only when a society's culture has risen to a certain
level, in addition to this current of demands for the use of writing

that wells up from within society, one should also perhaps give
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thought to the fact that there was a utilization of writing that was

imposed from without as a condition for stepping into the
world of the Chinese emperor. The subsequent sending of
embassies to the Sui and the Tang also belonged to this latter cur-
rent, and when one considers in this light the discontinuation of
embassies to the Tang by Sugawara no Michizane at the end of
the ninth century, one realizes that it possessed great political and
cultural significance in that it represented the suspension of trib-
ute.

As is suggested by the reference to the arrival of the Lunyu and
Qianziwen in the account of the reign of the emperor Ojin in the
Kojiki, large numbers of Chinese works were brought to Japan.
Some of these are mentioned, together with their commentaries,
as works to be studied at the university established under the 77¢-
suryo system. These were texts accompanied by notes that had
evolved in the course of the exegetical studies of the Han dynasty.
One other genre of literature that was introduced in large quanti-
ties to Japan in ancient times was Buddhist scriptures. The
Chinese language used in these Buddhist texts would have been
that of the Six Dynasties, Sui, and Tang, when Buddhism was
being transmitted to China. The ornate language of the Wenxuan
also represents the language of this period. How did our ancestors
understand these works written in Chinese, and how did they
master Chinese characters? There is no end to such questions.

There is also the question of how these older and newer forms
of the language were viewed and treated in China at this time.
The Yupian, compiled during the Liang, includes examples taken
from pre-Han Confucian classics, adduces Han-dynasty commen-
taries, and also quotes from early dictionaries such as the Eryz and
Shuowen jiezi. At the time, it was perhaps something like a dic-
tionary of ancient Chinese. The language of the Six Dynasties,
Sui, and Tang represented the contemporary language, while the
language of the Confucian classics may have been comparable to
the literary language. In recent times, research of this kind has
begun to be conducted in connection with expressions used in the
Nihon shoki.

With regard to expressions in the legal codes (ritsuryo) too, the
influence of Tang statutes has been pointed out. The format and
expressions used for the detailed rules (shiki) found in official
statutes may also have been influenced by the language of the
Tang. Is it not possible that differences between Japanese and
Chinese culture may appear in these forms of linguistic expres-
sion?

Many commentaries on Buddhist texts were also composed by
Japanese monks, starting with the three commentaries traditional-
ly attributed to Prince Shotoku. Their style would have been
modelled on earlier Chinese commentaries, but there are differ-
ences in the commentarial stance and in the grammatical struc-
ture of the commentary depending on whether priority was given
to explication of the purport of a passage or to explication of
words and phrases.

Kikai wrote not only Buddhist works, but also literary works
such as the Seireishit, Bunkyo hifu ron, and Sankyo shiiki. There are
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many stories of how Kiikai, who went to study in Tang China,
was held in high regard in China too on account of his literary tal-
ent, and Sugawara no Michizane honed his scholarly abilities in a
tradition of family learning and wrote many poems and prose
works in Chinese. There subsequently appeared scholars of
Chinese learning such as Fujiwara no Akihira and Oe no
Masafusa. It is hoped that in this symposium it will be possible to
position the type of literature that blossomed in the mid-Heian
period in relation to the historical milieu.

It is our intention to form plans for a symposium with a multi-
faceted structure to discuss these various questions pertaining to
kanbun in ancient Japan with a view to contributing to the

advancement of research in this field.
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In the interim assessment made public in September 2006, the
aims and achievements of this COE Program — "the positioning
of Japanese kanbun studies within Japanese studies” and "enor-
mous efforts, starting with a database of Edo-period kanbun" —
met on the whole with approval, but it was also pointed out that
"the meaning and content of a 'world organization' remain

unclear," and we took this very seriously.

In order to communicate the importance of kanbun studies
within Japan and abroad, both theory and practice are necessary,
and in response to encouragement from the 21st Century COE
Program Committee, which pointed out that the importance of
kanbun kundoku should be impressed upon overseas Japanologists
and that there was a need to actively communicate with people
both inside and outside the University, we decided that the top

priority was to respond with action.

As has already been reported in issue no. 7 of this newsletter, at
the 17th EAJRS annual conference held at Ca' Foscari University
on 27-31 September 2006, Machi Senjurd, who attended the
conference, reported on progress in the COE Program's research,
with a focus on databases, and also spoke of plans to conduct on-
site courses in kanbun for overseas institutions of Japanese studies.
In response, there were questions from several institutions and

participants, and the proposal was met with interest.

Subsequently a request for the dispatch of lecturers was
received by the Program from Ca' Foscari University in the name
of Guido Samarani, head of the Department of East Asian
Studies, Faculty of Foreign Languages and Literature, and so it
came about that as the first such experiment by the Program a

kanbun course was conducted at Ca' Foscari University of Venice.

Viewing this "Kanbun Course" as part of instruction in classical
Japanese, Machi and Yamabe Susumu divided the lectures
between them in the following manner. Yamabe first gave lectures
and practical exercises on the basics of kanbun kundoku, while
Machi led readings of actual Japanese kanbun materials. The
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course timetable was as follows:

30 April: 14.30-17.30 — Yamabe; 17.30~18.30 — Machi.
2 May: 14.30~17.30 — Yamabe; 17.30~18.30 — Machi.
3 May: 14.30~15.30 — Yamabe; 15.30~18.30 — Machi.
4 May: 16.30~18.30 — Machi.
(14 hours in total, corresponding to approximately 10 lectures)

Our course was attended by seven first-year master's students
and two second-year master's students (two male students and
seven female students), and in addition Associate Professor Aldo
Tollini and full-time lecturer Laura Moretti also attended the
entire course, making a total of eleven attendees. Tollini has been
asked to serve as an overseas centre leader of the Programme.
Tollini's speciality is medieval Buddhist thought, while Moretti's
is kanazoshi, and they are primarily in charge of graduate classes in

Japanese classics.

From what we have heard, the Japanese Department at Ca'
Foscari University is one of the best in Italy in terms of both its
level and size. The students attending the course had more or less
mastered classical Japanese grammar to the level of Japanese high-
school students, and their Japanese listening comprehension was
also extremely good. Consequently we were scarcely conscious of

the fact that we were lecturing to non-Japanese.

On the final day we conducted a survey on the attendees for
future reference. We are currently preparing a report which will
summarize the actual content of the course and the students’

views, and reference should be made to this for further details.

Because this was the first overseas kanbun course conducted by
the Program and was also a first experience for both of us too, we
were initially somewhat apprehensive, but with the cooperation of
Tollini, Moretti, and all concerned and assisted by excellent stu-
dents, we believe that we were able to bring the course to a suc-
cessful conclusion. We wish to add that, prior to our departure,
both Tollini and Moretti mentioned continuing the course next
year and, since our return, we have been contacted to the effect
that the Japanese Department wishes to consider measures for the

continuation of the course.

Before the start of the course, we made use of a free day to
spend some time visiting the information-processing facilities in
another building and observed how conferences and lectures were
conducted over the Internet. The facilities themselves are extreme-
ly simple, and it would seem possible to implement them. It was
thought thag, if such facilities were used, it would become possible
to conduct periodic lectures after the conclusion of a course and
to apprise ourselves of the students' level and wishes before a
course, and that they would be useful for ensuring that the con-
tent of the lectures was fully absorbed. Furthermore, in light of

the comment in the interim assessment that international sympo-



RIYTAZLIDVENVZVIDIZT B7200 [EERZ:
e 2 AWICHT) S EH0AaTHY., 29
L7 v 7 98I ZDMTOIRITRTH L LEEZT:
RETH Do

WBIc, N —oHEBIRE B L v 7 1 BRI
EOFEH EFERIIT 2D THEEZ W2 E F L,
FRIZE L v 7 4 BALIERNIIEE D, B4 ICTH O
REEFAMHHT 2 L) TRELZ3wE L, B
CEGH L BP9,

siums are ending up as "general lecture meetings,”" there is an
urgent need to be continually conducting "international joint
research” so as to make the symposiums more productive, and we
thought that this type of infrastructure would be indispensable in

this respect too.

Lastly, Tollini and Moretti did everything to make sure that
the course became a reality and took place. In particular, during
our stay Moretti saw to it that we were able to freely use her own

office. We offer our sincere thanks to both of them.
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During the current academic year we will continue our
research as heretofore in two groups dealing with ceremonial
court music (gagaku) and Buddhist liturgical chanting (sh9m2y0).

The Court Music Group has since last year been conducting
research on the musical treatise Kyakunsho. Although this is the
oldest comprehensive work on court music in Japan, dating from
the thirteenth century, it has only been published with simple
annotations in the series Nzhon shiso taikei, and perhaps because
this was considered sufficient, no progress had subsequently been
made in full-scale commentarial research. One reason for this
probably lies in the sluggish state of research on the history of
Japanese music itself, but for the most part it was due to the text's
style, being written in mixed Japanese and Chinese, including
Japanese-style kanbun, and to the difficulties posed by old musical
terminology. We accordingly launched a study aimed at provid-
ing a full-scale commentary, but when we actually got underway,
it was found to entail many difficulties and it became evident that,
with a research organization centred on graduate students, we
would be compelled to proceed at snail's pace.

Accordingly, based on a reconsideration of the situation, dur-
ing the current academic year we will continue the COE
Program's graduate extension course "The Study of the
Kyokunshs" in an effort to raise awareness of this work and train
young researchers, but we also formed the Kyakunsho Study
Group at the end of the previous academic year (during the spring
break), calling on a broad spectrum of participants among young
faculty members and graduate students of the Departments of
Japanese Literature (Medieval Literature, Medieval Waka,
Cultural History, Japanese Linguistics) and Chinese Literature
and faculty members and graduate students from other universi-
des. In addition to holding regular study meetings, this group has
already set about transcribing old manuscripts of the Kyokunsho
and preparing annotations. It is planned to publish the results in
Vol. 3 of Gagatku, shomya shiryashiz, due to be published at the end
of the current academic year, in the form of articles, related mate-
rials such as transcriptions of old manuscripts, and notes, and we
also hope to publish the first volume of a commentary at the end
of the following academic year. We are also making further
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progress with the study of Fujiwara no Michinori, which has been
continuing since 2004, and we are thinking of putting together a
study of him too.

The Liturgical Chanting Group plans to publish last year's
concrete results in Vol. 3 of Gagaku, shomys shiryoshi. It is also
hoped to publish corrections to the call numbers of liturgies
(kashiki) held by the Institute for the History of Japanese Music at
Ueno Gakuen University and a photographic catalogue of litur-
gies held by the Institute, both projects that we have been engaged
in since last year.

From the current academic year we have asked Shimada
Yasuko, Saotome Hitoshi, Koyama Satoko, Harada Yukie and,
somewhat belatedly, Tosa Hidesato of Nishogakusha University
to collaborate in our research, and I would also like to seek the
collaboration of researchers outside the University with an interest
in musical texts.

In individual research, Iso Mizue (supervisor) plans to present a
paper at the 2007 annual conference of the Society for Sezsuwa
Literature to be held in June on "The Musical World of Oe no
Masafusa: A Tale Missing in Gadan," and Tanaka Yukie (coordi-
nator) plans to present a paper at the 2007 spring conference of
the Society for Regional Characteristics in Japanese Literature,
also to be held in June, on "Kitayama in Kyoto: The Religious
World Surrounding the Temple Daihizan Bujoji."

As regards concrete details of research to be conducted by the
Medieval Japanese Kanbun Group during the current academic
year, reference may be made to the planned contents of Japanese
Kanbun Materials, Musical Works: Gagatku, shamyo shiryashii, vol.
3, given below.
<Court Music>

Articles on the Kyokunsho and musical works relating to

komagaku
Transcription of the complete manuscript of the Kyokunsho
held by Archives and Mausolea Department, Imperial
Household Agency (2): Fascicles 4-7

Transcription of the Manjuin manuscript of the Kyokunsho:
Fascicle 7

Transcription of the manuscript of the Kyokunsho among Ii
family documents held by Hikone Castle Museum: Fascicle
4

Index of personal names in Fushimi no miya kyozo gakusho

shusei 1-3 (Zushoryo sokan)

Index of personal names in 7zigensha (Nihon koten zenshii)
<Liturgical Chanting>

Articles on koshiki

Transcriptions and commentaries on koshiki

Photographic catalogue of koshiki held by Institute for the

History of Japanese Music, Ueno Gakuen University

Index of kada: source material on koshiki held by Institute for

the History of Japanese Music, Ueno Gakuen University
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* Study Group for Commentaries on the Four Books (Study
of Chinese Works and Commentaries on Chinese Works
Printed in Japan during the First Half of the Edo Period)

Monthly study meetings will continue to be held, centred on a

reading circle and incorporating reports by participants on indi-
vidual topics as appropriate. The reading circle is using a copy of
the Daxue tingchen in Kiyohara Nobukata's own hand (held by
Daitokya Kinen Bunko) as its basic text, with collaborators
Shimizu Nobuko and Nabeshima Asuka preparing report materi-
als, and we are comparing it with the Daxue tongzi xun (held by
Seike Library, Kyoto University) and Daxue zhangju chao (held by
Nishogakusha University COE Program; included in Shisho
shitchit sho published in Jo6 2). It is planned to publish a collection
of materials at the end of the academic year.

* Mishima Chiashii Study Group

A collection of articles entitled Mishima Chishii kenkyi, vol. 2,
was published (31 March 2007). Monthly study meetings will
continue to be held. A reading circle has been started this year by
interested persons with the aim of extending research materials
and improving reading comprehension of these materials. It is
planned to gradually make public Mishima Chacha's unpub-
lished manuscripts, correspondence relating to Mishima Chichi
and Yamada Seisai, and documents pertaining to Nachi
Yoshinori.

* Study Group: Internet-based Study Groups and Courses
From 30 April to 4 May 2007, Machi Senjurd (supervisor) and
Yamabe Susumu (coordinator) conducted a course in the

Japanese method of reading Chinese (kanbun kundoku) at Ca'
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Foscari University of Venice. Machi and Yamabe were also able to
visit facilities for conferences and classes making use of the
Internet, which Laura Moretti (lecturer) had been instrumental in
setting up. As well as using these facilities to conduct preparatory
study before and continuing study after such courses to ensure
that the kanbun courses take firm root, it is planned to hold kan-
bun courses for a wider public. As a preliminary experiment, an

Internet-based study group has been started.

* Key Research: Compilation of the Confucian Canon

During the current academic year we are making a start on
entering the text data of the following 24 works among the works
selected in the previous year for a series of Japanese Confucian
works.

1 Togai, Shiieki keiyoku tsitkai.

Dazai Shundai, Shisho koden.

Niida Nan'yd, Moshi hoden.

Takezoe Seisei, Sashi kaisen.

Yamanoi Konron, Shichikei mashi kobun.

1 Jinsai, Daigaku teihon.

Ogyti Sorai, Daigaku kai.

1 Jinsai, Chiryo hakki.

Ogyu Sorai, Chiryo kai.

11 Jinsai, Rongo kogi.

Ogyt Sorai, Rongo cha.

Dazai Shundai, Rongo kokun.

Yoshida Kéton, Rongo shikkai koi.

Ichino Meian, Shoheibon Rongo sakki

16 Jinsai, Maoshi kogi.

I Jinsai, Go-Mo jigi.

Nakai Riken, Shisho hogen (Daigaku zatsugi, Chiyo hogen,

Rongo hagen, Moshi hogen).
Sato Issai, Shisho rangaisho (Daigaku tekisetsu, Chiryo rangaisho,
Rongo rangaisho, Moshi rangaisho).

*Key Research: Research Relating to Material on the
Biographies of Japanese Scholars of Chinese Learning
Last year's activities will be continued, with basic data on poets
of the Meiji era who wrote in classical Chinese being collected and
entered into a database in preparation for making the database
public.

* Key Research: Research Relating to the Compilation of a
Bibliography and the Classification of Works of Chinese
Learning and Literature

Machi continued to participate in and collaborate with two
study groups at the National Institute of Japanese Literature: "The

Establishment of a List of Concepts for the Classification of Early

Japanese Texts and the Facilitation of Classification in a Database

of a Comprehensive Catalogue of Early Texts" (chaired by Professor

Suzuki Jun and funded by a grant-in-aid from the Ministry of
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Education, Culture, Sports, Technology and Science) and "Research
Project for Books Printed in Japan" (chaired by Professor Chen
Jie). In addition, a study group for the appropriate classification of
works of Chinese learning and literature has also been started.

Plans are also underway to supplement the catalogues Edo kan-
gaku shomoku and Edo Meiji kanshibun shomoku (especially by
adding Meiji-era material from various catalogues) and to com-

pose summaries of important works.

* Key Research: Basic Research for the Compilation of a
History of Japanese Kanbun Studies

Preparations are underway for the compilation of Shinagaku no

hattatsu, a companion volume to the previously published Honpo

ni okeru Shinagatku no hattatsu by Kuraishi Takeshiro.

* Case Study: Textual Research on Works of Chinese
Medicine

As a participant in the "Project to Investigate, Catalogue, and
Create a Database of Early Japanese Medical Works in the U.S.
National Library of Medicine, etc." (chaired by Visiting Professor
Sakai Shizu of Juntendd University and funded by a grant-in-aid
from the Ministry of Education, Culture, Sports, Technology and
Science), Machi took part in creating the format and deciding on
the keywords for the compilation of a catalogue of early Japanese
medical works, and he will conduct investigations at the National
Library of Medicine (Bethesda), Library of Congress
(Washington, D.C.), UC San Francisco School of Medicine
Library, and UC Berkeley Institute of East Asian Studies.

* Case Study: Chinese Learning and Chinese Literature in
Modern Japan: The Bakumatsu, Meiji, Taisho, and Showa
Eras

Shimizu and Machi will continue their research onOta Kinjo.

Together with Kawabe Yatai (research fellow), Machi will con-
duct research on the overseas missionary activities of Honganji
monks during the Meiji era.

Yamabe will continue his research on the Zuio Ginsha, a socie-

ty for Chinese poetry, with a focus on its activities.
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1. Study of Gukmin Sohak Dokbon

We will continue to work on this project, first translating the
entire text into Japanese. Then we will apprise ourselves of the
educational policies that produced this textbook. At the same
time, we will collect photocopies of textbooks for Korean and
classical Chinese published up until Japan's annexation of Korea
in 1910 and analyze changes in their content.
2. Analysis of Textbooks for Classical Chinese Compiled by

the Government-General of Korea

After having more or less accomplished (1) above, we will
begin analyzing the material on this subject that has already been
collected.
3. Collection of Photocopies of South Korean Textbooks of

Korean

It was realized that, when analyzing the content of Korean text-
books for classical Chinese, there is a need to be cognizant of the
content of textbooks for the Korean language and compare the
two. This was because on recently perusing a South Korean high-
school textbook of Korean published in 1986, we discovered that
it was strongly imbued with the character of a history textbook.
That is to say, it had the character of a textbook of Korean meant
to encourage an understanding of Korean history. If we embark
on the analysis of the content of South Korean textbooks for clas-
sical Chinese after having collected elementary- and middle-
school textbooks and carefully examined them from this perspec-
tive and then having considered the question of the mission of
Korean textbooks for classical Chinese, our analysis should gain in
depth. The same applies when analyzing Japanese textbooks for
classical Chinese (kanbun), and an analysis of Japanese textbooks
of Japanese is indispensable. Since the Kanbun Education Group
fortunately compiled a textbook for Japanese kanbun last year, use
will also be made of this.
4. Collection and Analysis of Korean Textbooks for Classical

Chinese

Last year Serikawa Tetsuyo collected several textbooks for clas-
sical Chinese used at South Korean universities, and efforts to col-
lect further textbooks will be continued. At the same time, investi-
gations will be undertaken from a fresh perspective as to whether
or not there exist in Korea textbooks for the Korean equivalent of
Japanese kanbun, and if they do exist, these too will be collected.
The main focus of this COE program is Japanese kanbun studies,
but the same topic would also be applicable to Korea. If there
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exists Korean kanbun studies, there ought to be texts consisting

solely of works by Koreans written in classical Chinese. The col-

lection of textbooks and teaching materials will be continued from
this perspective.

At the same time, we will also set about analyzing the content
of textbooks for classical Chinese used at South Korean universi-
ties which have already been collected.

5. Collection of Materials on Literary Exchange between

Literati in Japan and Korea
(1) Literary Exchange between Japan and Envoys from Silla and

Bohai

We will begin analyzing the content of materials collected dur-
ing the past year. Worthy of note during this period was a paper
entitled "On Interchange between Bohai and Japan through the
Exchange of Chinese Poems: From a Historical Perspective,” pre-
sented by Li Meizi of Zhejiang University of Industry and
Commerce at an international conference held in Hangzhou,
China, in September 2006. Based on Li's PhD dissertation, "A
Basic Study of the History of the Kingdom of Bohai" (Kyushu
University, 2004), it comprehensively surveyed literary exchange
between Japan and Bohai from a historical perspective. Although
it was a sound study that took due account of Japanese research, it
is to be regretted that Li had not adequately considered the state
of research in Korea. Along with a need to further examine origi-
nal sources in Japan, this remains a future task for her.

As for tracing literary exchange with Silla, the collection of orig-
inal sources (especially from Silla) poses problems, but we hope to
continue investigations, even if only within the limitations of
materials that have been discovered to date.

(2) Literary Exchange between Japanese and Korean Envoys
(Literati) in the Nanbokucho and Muromachi Periods and
Up Until Hideyoshi's Invasions of Korea
During the 2006 academic year efforts were made to gather

collections of works by Korean literati and the writings of

Japanese literati-monks. The collected works of Korean literati

have fortunately been reprinted, and we were able to acquire most

of them, but we are experiencing difficulties with the writings of

Japanese literati-monks because they are by people who have hith-

erto been regarded as minor figures. Among the Gozan temples,

the Tofukuji documents have been reprinted as part of the Da:

Nihon komonjo, but in the case of other temples such as Nanzenji,

Saihoji, and Tenryiji it will be necessary to conduct investigations

at the Historiographical Institute at the University of Tokyo,

Kyoto University, etc., and peruse the registers of head monks at

various temples. During the 2007 academic year we hope to sort

the material gathered so far and collect other necessary materials.
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We will undertake the following projects, with some new proj-
ects being added to continuing projects.
(1) Data entry of examples of old readings from the Ruzju myogi
sho.
(2) Creation of a database of the Zazoku taikoekikai Gyokuhen
taizen by Mori Teisai.
(3) Creation of a text database of basic Chinese works.
(4) Other
(a) Research into the study of classical Chinese grammar in the
West.
(b) Participation in international symposiums.
(c) COE extension courses by group members.

(1) The method of data entry initially adopted as an expedient,
namely, that of copying the Ruiju myogi sho contained in the
Kamwa daijiten (Gakken, 1st ed.), has been completed (approx.
5,800 main characters and 25,840 entries). With this as a founda-
tion, approximately 3,300 characters found in the Big5 character
set but not included in the Kanwa daijiten were added last year.
This means that we now have basic material on approximately
9,100 characters. During the present academic year, we will enter
the native Japanese readings for these additional 3,300 characters
from the Ruzju myagi sho. As sources of examples, we will take up
(1) the Bunmei manuscript of the Sesuyashiz, (2) the Kujobon
Monzen kokunshu compiled by Nakamura Munehiko, (3) a
Japanese edition of the Wenxuan published in Kanbun 6, (4) a
manuscript of the Chungiu jingzhuan jijie with reading marks
added by Hori Kydan, and, if time permits, (5) the Kofukuji man-
uscript of the Da Ciensi sanzang fashi zhuan, and we will begin

entering whatever data we can.

(2) Last year Tanimoto Sachihiro began scanning the Zozoku
taikockikai Gyokuhen taizen by taking apart a privately owned
blockprint edition. During the current academic year the remain-
ing second half will be scanned, and it is planned to develop a

search system and make the text publicly accessible as soon as pos-

sible.

(3) The text of the Shijing with reading marks by Fujiwara
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Seika, being used in an extension course mentioned below, con-
tinues to be entered manually. For each line of verse, Fujiwara
gives (1) the reading used by hakase families, (2) the Monzen
(Wenxuan) reading, and (3) a rendering in mainly native Japanese
words, and since the text can be read in these three ways, once the
data entry has been completed, we hope to explore effective search
methods.

Wishing to give the greatest possible priority to data entry of
Japanese kanbun, we hope to begin entering the original text and
Japanese rendering of the introductory notes, etc., of Yamanashi
Tosen's Bun’i. It is planned to make this part of the data to be
provided for the Confucian Canon, an international project being
organized in Beijing. There is no published edition of the Bun’,
and there survive only manuscripts. It is hoped to transcribe the
text after having examined the manuscript in Tosen's own hand

(held by Tenri University) and other manuscripts.

(4) () With a view to supplementing the research report on the
organization of the grammar of literary Chinese in China as seen
in relation to its treatment in the kundoku reading method, pub-
lished at the end of the 2005 academic year (Kanbun bunpo ro
leundolkeu shori), during the current academic year it is planned to
study the grammar of literary Chinese in the West. In concrete
terms, Edwin Pulleyblank's Outline of Classical Chinese Grammar
(1995) will be translated, and reference works on related gram-
matical features will be included.

In addition to the objective of providing material for consider-
ing questions of usage in comparison with similar grammars in
China, the reason that we are introducing to Japanese readers a
classical Chinese grammar from the West is that we are mindful
of the fact that lectures in kundoku run by the COE Programme
are starting in Italy from the 2007 academic year. It goes without
saying that it is more effective to explain things to Western stu-
dents by using concepts familiar to Western thinking,

Pulleyblank graduated in Classics, and later studied Chinese at
London University, and he is well-known for his contributions to
the history of Chinese phonology. His grammar is said to reflect
his experiences in teaching classical Chinese for many years at the
University of Cambridge and the University of British Columbia.
It should become a perfect reference work for the COE
Programme to plan "international” developments as it takes the
West too into its purview. For this project, we recruited as a col-
laborator Maki Mikie, a researcher of Chinese who is proficient in
English.

(4) (b) First, the symposium "The Dawn and Development of
Japanese Kanbun" will be held in September 2007. It will be run
with Shirafuji Noriyuki (coordinator) responsible for its organiza-
tion, and he will be assisted by Saté Susumu (supervisor). Oshima
Shoji (research collaborator) will give the keynote lecture.

Next, Sato will attend the 5th International Symposium on



RIZ, RAE3HICART O 7 5 4 EBEREE DL
TAT R HHM [ HAREEERY YR T L] 12, 4
YED S HEEAS SN L TR RS 247 % 9 o

wEIC (4) OQABBEIZOWTIE, REDFIE
Bt & WFZEm A REBIE IS 2 [T fbd | 235
S5, FrMNEdiEE [HIGmeEE] 2%
LT Y. FEEREE BRSNS [FR] 2 @md
%o

19

Chinese Studies in Japan, to be co-hosted by the COE Program
and National Taiwan University in March 2008, and he will pres-

ent a paper.

(4) (c) As regards extension courses, Oshima will again give a
course on "The Cultural History of Chinese Characters." In addi-
tion, Satd is running a "Seminar on Deciphering Old Character
Readings" in which, as was the case last year, he is reading the
Shijing with Fujiwara Seika's reading marks.
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There are a wide variety of styles in Chinese literature. When
studying Chinese literature, the Japanese avidly absorbed not only
its content, but also techniques for differentiating between these
styles and literary theories. I have been conducting research into
the question of how the fiz and ¢/, representative Chinese literary
styles, were received and composed by the Japanese. (Although
the fiz and ¢7 are different styles, they are often referred to collec-
tively as czfis on account of their similarities.)

Last year I investigated works by Gozan monks among cifis
composed by Japanese. I ascertained the fact that, among Gozan
monks, Kokan Shiren, Chtigan Engetsu, and Rydsen Reisai wrote
fir and Mugan Soo and Gido Shashin wrote works containing the
word Chuci in their titles, and I set about reading these works and
discussing them with a prime focus on the influence of Chinese
cifu. My findings were brought together in two articles: "On
Kokan Shiren's Fu" (Nihon kanbungaku kenkyi 2) and "On
Chugan Engetsu's Fu" (forthcoming).

During the current academic year, I hope to undertake anno-
tated translations of these works and publish the results. Further,
in order to shed more light on the characteristics of ¢ifir by Gozan
monks, I intend to compare these works with other Gozan poems
about the same themes as part of the elucidation of Gozan litera-
ture as a whole.

Next, among Japanese cifi, I wish to examine from various
angles the fifteen fi included in the Honcho monzui, focusing on a
comparison with Chinese ¢zfi. In particular, because the influence
of the Wenxuan on the Honcho monzui is quite pronounced, it is
easy to compare and discuss them both with respect to individual
works and as anthologies. With regard to these fi, I hope to
examine differences between China and Japan in themes and
modes of expression and probe the reasons for these differences. I
also wish to consider the question of the significance within the
Honcho monzui of the group of fifteen fi, which are placed at the
start of this work. In other words, I wish to consider how this
group of fi can be understood when viewed as a single group of

works within an anthology and to explore the value and meaning
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of this group of fiz as part of an anthology.

In recent years there have been moves to study various ques-
tions concerning the Wenxuan, such as its real compiler, the fac-
tors behind its compilation, and the intentions behind the selec-
tion of works. I hope to apply this approach in Wenxuan studies
to the study of the Honcho monzui too.

In addition, by comparing Japanese literary theories about clas-
sical Chinese and actual examples of ¢ifiz composed by Japanese, I
hope to discuss in concrete terms with reference to actual works
questions pertaining to the acceptance of Chinese literary theories
by the Japanese. Kikai is well-known for having composed a trea-
tise about literary theories that displays a high level of understand-
ing of Chinese literary theory, but there were many other Japanese
too who evinced a strong interest in Chinese literary theory and
composed works on the subject. The comparison of actual exam-
ples of cifir composed by Japanese and treatises on literary theory
written by Japanese has, I believe, a significance that cannot be
overlooked when considering the acceptance of Chinese literary
theories by the Japanese.

Further, I also hope to provide an overview of the history of
Japanese renderings (kundoku) of cifu. Because cifis are generally
difficult to comprehend, their rendering into Japanese entails
many difficulties. In cases where kundoku materials by the poet
himself exist, I shall examine these, and at the same time I also
intend to examine the kana readings and return marks found in
various editions and manuscripts, clarify the characteristics of kurn-
doku methods used in different periods, and investigate historical
changes.

By means of each of the above approaches, I hope to examine
the acceptance and actual examples of ¢ifir and to shed light on

one aspect of the characteristics of kanbun studies in Japan.
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I. Purpose of Study

Ogyt Sorai's kobunjigaku, or "study of the ancient literary
style,” can be divided into (a) a method and literary theory for
composing works of literature through imitation and mastery of
ancient Chinese literature, which he learnt from the works of the
guwenci (Jp. kobunji) school of the Ming, and (b) a method of
interpreting the Confucian classics adopted from the method of
composing works of literature or a method devised by the Sorai
school. Hitherto research on kobunjigaku emphasizing (a) has
been accumulated chiefly through the efforts of researchers in the
fields of Chinese classical studies and Japanese literature, while
research on kobunjigaku emphasizing (b) has been discussed by
rescarchers of the history of Japanese thought by making full use
of the conceptual frameworks and theories of modern Western
philosophy, literature, and linguistics, exemplified by (1) textual
studies, (2) epistemology, (3) hermeneutics and theories of poetic
language, (4) discourse analysis, and (5) the study of language in
the history of Japanese thought. But apart from the study by
Yoshikawa Kojird, much of the research emphasizing (a) has not
gone so far as to discuss how methods (a) and (b) are inherently
connected. Conversely, much of the research on kobunjigaku
empbhasizing (b) has ignored the question of why Sorai was drawn
to the Ming grwenci school and committed himself to its literary
theories and has to a greater or lesser degree relied on Yoshikawa's
views.

It can indeed be said that the most thorough discussion of
Sorai's kobunjigaku is "Sorai gakuan," written by Yoshikawa
Kojird in the early 1970s. Because this article gives an overall pic-
ture of Sorai's kobunjigaku, it became the basis and starting point
of all subsequent research on kobunjigaku. But in my view there
are some points in Yoshikawa's thought-provoking article, written
more than thirty years ago, that need to be revised and reinforced.
Therefore, my research plan for this year will involve investigating
and examining the popularity of the Ming guwenci school in the
first half of the Tokugawa period in the context of kanbun studies,
like Yoshikawa, while taking into account previous research by
Yoshikawa and others, and reconstructing a picture of Ogyt
Sorai's kobunjigaku that differs from that of Yoshikawa.



—. WRAZT

DI N SCREER G2 S Mol U 7= [ & B
F 2T, MERTHONEZ R 5,
1 BAREXEIRICDOWT

TN PRE SRR O L EiR % [5R5 7
F# [XFOBHHEE) O] 722w FISHIIL
TWwb, 29 L3, MR SCREROZFH & H 78
RO [ 28K LX) & LamEERE -
GICRZTWRVWE-RDbNR S, 2056, AR TIE.
FIHCEHROFEH - L B OBEERICHIL T, ]
BB DL & SUEDBRMZ BT, FEE & F ik
% o THRI OB SRR O SCF Tk 2 MET LT,
F 72 R L IO b O 583 & SRR B & OERIRD
SCEHER I VRIS LA o TR ERET 5,
2 BAENEREZEOREIIGHAC S 2 HTICOWN

T

C ORI WTIX, FINIZ B Ao TELEL h
ST W Oh Dk D B AWFIETIE. b
DFATIGE % BT 2 2055, MINRTHIC B 2 WA0E
SHFHREVEOTRATIRI & BT 5,
3 AFRPBAREHNERICELL CTHXEHFEIBZ -

EHS LUBHREEICONT

TN X uE, HARASIRE SCRFRICHE L 72014,
B LEOL R E LTHN: [SiE0%E] 16
L7072 w9 Frz, M. HEAT i 2 g L
ZZHMEAMOFEZMHEREL, MY FIFErI 2L,
RTwa, LaL., ko [URE] [Wsm] e
OWSCHFRBEBROZENEZ WS & I CHRECED
(] & (8] 20Tkl wxio [ 28K
TWwa, FHNOWMEZIEDE LT, MEROWETIX
[MEHE] @ oI TRV, 225,
ARFZETIE. HEDE & Tt A & LD IRKIC B
W, [TUREE] % 2 BE LT oA SRR
DENETHE L 72X & 2 0w SRR 0 R 2 %
295,
4 BEMIRFEE L TOBELFEZIIONT

FIN XL, HBROREEMRH Ed, HER DG
FERZELCEMZGRD VW) [ZEINRHE] Lt
X, HXHOFEMOZHETH S OKBEEELL L2
L CRIOBEKRZILRT 5 v [REEIY 2 58] T
Hbho 72, HINE WIXTHbbEE] L) gz
BEZC [REBNW 2 /] & L C ool CHE

23

II. Content of Study
Next, I wish to describe the content of my research plan with

reference to some problematic points that I have detected in

Yoshikawa's study of kobunjigaku.

1. On the Ming guwenci school
Yoshikawa characterizes the literary views of the Ming guwenci

school as "a strong classicism™ and "something that takes away the

freedom of literature." This type of explanation would not seem
to show an adequate grasp of the concerns with which writers of
the Ming guwenci school themselves sought to explore the "meth-
ods" of ancient literature. Therefore, in this study I shall first
examine with reference to the concerns of writers of the guwenci
school themselves, and in the context of society and culture in the
latter half of the Ming; the literary views of the later Ming guwenci

school in connection with Li Panlong and Wang Shizhen, and I

shall also examine how the civil service examinations, the growth

of publishing culture, and the literary theories of the guwenci
school and Tang-Song school influenced each other.

2. On the popularity of works by the Ming guwenci school in
the first half of the Tokugawa period
Yoshikawa did not examine this question in any detail, but

there are several studies on the subject. In the present study, tak-

ing this earlier research into account, I shall examine the populari-
ty of works by the Ming guwenci school in the first half of the

Tokugawa period.

3. On the reason that Sorai was drawn to the Ming guwenci
school and advocated kobunjigaku, and related works
According to Yoshikawa, Sorai was drawn to the Ming guwenci

school because he admired the "tension of language” that mani-

fested as the style of ancient writing. Yoshikawa also considered
that the purpose of Sorai's study of ancient writing was to ascer-
tain and delve into the facts of human existence. But when one
examines Sorai's works related to the guwenci school, such as the

Shikashun and Kobunku, one finds that he was probing not only

the "facts” and "words" of ancient writings, but also their "method.”

Past research, starting with Yoshikawa's, has not made adequate use

of the Shikashun, etc., and therefore in this study I shall examine

the Shikashun, etc., in the context of the society and culture in which

Sorai lived and consider his intentions in drawing towards the Ming

guwenci school and the circumstances of his kobunjigaku studies.

4. On kobunjigaku as a method for interpreting the Confucian
classics
According to Yoshikawa, when compared with the "passive

method" of reading original texts through the filter of past com-

mentaries, Sorai's method of interpreting the Confucian classics was
an "active method" whereby he grasped the meaning of the origi-
nals by writing of his own experiences in the language of the origi-

nals written in the ancient language. Further, based on the under-
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standing that "the way is identical to the word," Yoshikawa considers
Sorai's kobunjigaku in its capacity as an "active method" to have been
a method for understanding grwenci through imitation and mastery
of guwenci and thereby comprehending the "way" ("normal facts,"
"things") that existed in ancient times. As has been pointed out by
Hiraishi Naoaki with respect to this interpretation, Yoshikawa failed
to propetly grasp the issue of "meaning” in grwenci. In addition, his
examination of "method" in guwenci is, in my view, also inadequate.
Therefore, in this study, like Yoshikawa, I shall examine in the con-
text of Chinese-language literature how kobunjigaku as a literary
theory and method can be applied as a method of interpreting the
classics, and lastly I shall examine differences between kobunjigaku

and the methods of /ixue and of the textual criticism of the Qing.
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It is no longer any exaggeration to say that the utilization of
computers and the Internet in research activities is essential in East
Asian studies such as the study of Japanese kanbun. Among
researchers dealing with Chinese characters, there will be many
who experienced great difficulties in handling traditional character
forms and Chinese (foreign languages) on computers during the
1990s, when the personal computer was coming into general use.
Since then, through the spread of multilingual character codes in
the form of the ISO/IEO 10646 international standard and
Unicode, it has become possible to use more than 70,000 Chinese
characters on a computer.

Taking this into account, I shall next list some of the current
problems in the multi-character information processing environ-

ment in East Asian studies.

(1) The Chinese characters in the current character codes include,
in addition to characters in common use in Japan, China, etc.,
several tens of thousands of characters, the majority of which
have, however, been taken from Chinese works such as the
Kangxi zidian and Siku quanshu. As the digitization of
Japanese kanbun and other early Japanese texts advances, there
is a possibility that there will be found to exist many characters
created in Japan that are not included in character codes, and
it is currently impossible to display these on a computer.

(2) There is a need to identify characters on the basis of large
numbers of variant forms included in large dictionaries, and
this is making the searching of databases and statistical pro-
cessing difficult.

(3) The Chinese characters included in character codes are repre-
sentative forms, and it is as a rule not possible to differentiate
minor differences in the shape of characters. This is inconven-
ient for some researchers.

(4) Characters are being added to character codes as required. But
not all computers can always utilize the latest character codes.
For example, if a Chinese character font has insufficient char-
acters, it may not be able to display a particular character on-

screen.
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(5) With increasing demands for laws and rights, such as intellec-
tual property rights, to be observed and respected in research
activities, the use of Chinese character fonts and Chinese char-
acter processing environments in which restrictions are placed
on copying, distribution, and modification is not desirable,
and there is a need for a multi-character information process-

ing environment that can be freely used by anyone.

Resolving these problems is the object of my own research, and
during the current year I shall build a "character-form informa-
tion management system" to deal with problems (1), (3), (4) and
).

A "character-form information management system" is a data-
base system able to store and manage all Chinese character forms
regardless of whether or not a character is included in a character
code. In the past there have existed systems for managing user-
defined characters, and this system is an extension of these. The

distinctive features of this system are as follows:

* Name-based management of character forms

The system manages individual character forms as units of data
and differentiates them by means of unique character-form man-
agement names. If the character-form management names follow
certain rules and guidelines, users can freely set the names them-
selves. As one example of these guidelines, in the case of Chinese
characters included in existing character codes, etc., prescribed
naming conventions are applied. For example, in the case of the
character form bearing the Unicode number U+4E00 (-), it is rec-
ommended that under this system the name "u4e00" be used.
Further, as is mentioned below, this system does not limit users
and anyone is able to edit data, and there is a rule that when a
user's registered name is used as a prefix, it becomes character-
form data that can be edited by only that user. (For instance, a
unit of character-form data with the name "kamichi 0001" can
be edited only by a user called "kamichi.") By means of this rule it
becomes possible to build individual user-defined databases onto

this system.

* Open database

This system does not limit users and allows all users to view
and edit the data (although, as noted above, it is possible to place
restrictions on the editing of some data). Many Chinese characters

consist of a combination of various parts, and it is possible to
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quote other character forms as parts of a particular character. A
situation is thus envisaged in which the results produced by one
user can be utilized by another user, whose results can then be uti-

lized by yet another user.

* Simple character-form editing tools

Existing font character-form management tools design charac-
ter forms through the editing and manipulation of shapes corre-
sponding to an outline font, which is the standard font format.
But the representation of Chinese character forms as shapes is
extremely complex, and the design operations require technical
skill. In the present system, a "frame-fleshing-out method," the
product of my own research, has been adopted, and therefore it is
possible to use it for editing and manipulating shapes even if one

does not have any technical skills.

Groups of character forms stored on the system can be down-
loaded as actual font files and utilized. This means that it is possi-
ble to manage and distribute user-defined fonts with this system,
and its aim is to build an environment whereby researchers and
various organizations can store their own user-defined character
data on this system and then manage and utilize it. A further
objective is to devise a new way of creating fonts such that in a sit-
uation where new characters that have been added to a character
code cannot be used because no font with those characters exists,
volunteers can design a font with the missing characters through
teamwork.

During the present academic year it is intended to build and

trial this system, and I hope to have it evaluated by actual users.
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Among studies on Sino-Japanese cultural exchange since the
Meiji era, there are biographies of Japanese such as 7oa senkaku
shishi kiden and Taishi kaikoroku (1936). In addition, Saneto
Keishii has conducted research focusing on the Qing legation and
Chinese students in Japan. More recently Wang Baoping, Chen
Jie, Chen Jidong, and other Chinese researchers have been actively
engaged in research. But the research by Saneto and others has
tended to have the study of the Chinese as its prime focus, and in
some respects it has been inadequate with regard to the activitdes
in Japan and China of the Japanese with whom the Chinese came
into contact.

Meanwhile, when compared with the accumulated research on
Sino-Japanese cultural exchange, there has not necessarily been
very much research that considers it from the aspect of overseas
missionary work. Nonetheless, with regard to Higashi Honganji,
which was quick to start missionary work in China, there exists a
history entitled Higashi Honganji Shanhai kaikys rokujinenshi
(1937). More recently there has appeared Ajia no kaikys to kyoiku
(1992) by Kojima Masaru and Kiba Akeshi, and currently a study
funded by a grant-in-aid for scientific research on "The
Experiences of Buddhists of Modern Japan in China and India"
(accepted 2006; headed by Ogawara Masamichi, associate profes-
sor at Musashino Gakuin University) is also conducting research
with Higashi and Nishi Honganji as its main focus. When one
considers these moves, it could be said that in recent years this
type of research has seen increasing activity.

However, these studies of missionary activities have used as
their main sources Honganji documents and newspapers and
magazines published by Honganji, and little attention has been
paid to the private documents of missionary monks, nor has there
been sufficient biographical research about individuals.

In view of this current state of research, the aim of the present
study is to inquire factually, on the basis of investigations of actual
source materials, into the Chinese experiences of missionary
monks sent overseas by Higashi Honganji and their significance
in the history Sino-Japanese cultural exchange. In concrete terms,
I shall take up for consideration Kitakata Shinsen and Matsumoto
Hakka, who engaged in missionary activities at the Higashi
Honganji Branch Temple in Shanghai in the second decade of
the Meiji era, and I shall conduct investigations of and research
into source materials. Neither Shinsen nor Hakka is mentioned

even by name in basic works such as the aforementioned 794



DOIEFELTHIZH SN TV v,

LRIZ DWW TR - HRSFIS, B> W T
FHLT - AESF L I AMEREHIC, 2hehzo
Hi - &8 - MERSORE R BRI FEINTEY,
ZOHIZIZE DITKREHERDPLCEEINT0D, T
DL - HEOERZ T A2 2185 T,
FHREOA G OFEREIZT TIE R, ED %1 T
WE L 22O ERER & S 2SS0 A L C R
ROIGEE DO LNT=H & 380 L 7= I % BARIZH & A
[N PN (% = 20 & [ S T T A - el A
(T LZFMWMLTW5,

INFETOWZEREL LT, DTFTOHEZHLAICL
720

[TiEdexeRe] & [E#gERL] 12owT) (2]
5204) TiE. [ RiEEEE] (1878) &) EH2S,
PARBASEAS Ll CAi # % Bilde L 72 WG o HARIC B
\J % bilEO RIS X OTEIIZEIC R L2 EIZ DO W
Tim U720

TGO HAREPIC B 2 ARG EICOWT—
EHEGEHEFHZRODI—] G [Ty ru—FE
AL BRTE) Tid. REBE2SLRICH T
7oEHERE VT, DMROEEBEAO LKL & B
LT, WA 20EF %12 B 2 E D 5 0B A O
Bz ST L,

BAZNEE R I ROPNEHIGNE PN S0 5
2 FHERT e, L) Tk, AESREROBENLE
CENEGHE X OFEEHICTIE L TWa 2 &, HiE
EOWRD EFRALO NRZ /- L TEBS NI EZ
LMD T &, WARSEE WHRBHFOBRO e &%
2T L 720

[ o = EE L e 0R ] (TRESCE] 99
FHRRT) Tl ALHOREBROB o 7R =T
FHFAS, DROEBZEOLDOMEAT N EEELEE N
L7zH&k%Z LB LT, HEf - LIROFROFH D%
WK T 2 BB O EH S 2T L7,

RIS IR OEREAIZOWTIHRS Z &1
X0, BUETIIHGR L7 EOBEER, BEHTY O
FABT N BT 2 S B ORI & T 5,

HIEOHATICE [HUEEE] 1 2 F TICZ R S
NTBHIBEMANSNTWSE L DED, ERIIICAT
SREIDTRS. TOIZOBHERE D LICLT, FTHE
OREMAL THIEH ] R, RIS ) ICHE L 72

29

senkalku shishi kiden or Taishi kaikoroku, and their activities in the
history of Sino-Japanese cultural exchange are not sufficiently
well-known.

Quality materials such as diaries, letters, drafts of Chinese
poems, etc., are preserved in the case of Shinsen at Jofukuji in
Kanazawa City and in the case of Hakka at Honzeiji in Hakusan
City and Hakusan Municipal Matto Library, and in both cases
they include many unsorted materials. By making full use of these
materials pertaining to Shinsen and Hakka, I am planning to clar-
ify in concrete terms not only the realities of missionary activities
conducted by a religious organization, but also the Chinese expe-
riences of individuals who took part in these activities and the
facts of their intercourse with contemporary Chinese literati
through the medium of prose and poetry, and to situate them
properly in the history of Sino-Japanese cultural exchange.

In my research findings so far, I have clarified the following
points.

In "Koyu zakki to Shanhai hanjoki ni tsuite” (Nisho 20), 1 dis-
cussed the role played by the Shanhai hanjoki (1878) in percep-
tions of and information about Shanghai in Japan in the early
Meiji era, when Higashi Honganji commenced its missionary
activities in Shanghai.

In "Meiji zenki no Nihon kokunai ni okeru tohon rytitsii ni
tsuite — Kishida Ginkd shokan o chaishin ni —" (forthcoming in
Buklew rodo to bunka koryi), using correspondence from Kishida
Ginko addressed to Shinsen, I elucidate the ways in which books
were purchased from China around 1887 with reference to actual
examples of Shinsen's purchases of books.

In "Matsumoto Hakka to Gyokusen Ginsha no hitobito”
(Nihon kanbungaku kenkyir 2), T showed that Hakka belonged to
the literary groups Gyokusen Ginsha and Koso Ginsha, affiliated
to the private school Kangien, and that the visits to Europe by
Hakka and others appear to have been realized through contacts
formed in literary groups devoted to classical Chinese poetry, and
I clarified one aspect of relations between Higashi Honganji and
the Meiji government.

In "Kanazawa jidai no Miyake Shinken to Kitakata Shinsen"
(submitted for publication in 7ays bunka 99), I clarify the high
level of interest evinced by Shinsen and Miyake Shinken, a
Sinologist on close terms with Shinsen, in the contemporary
scholarship of Qing China on the basis of a list of books that
Shinken wrote out for Shinsen to be purchased for his calligraphic
studies.

By further investigating Shinsen's book purchases, I intend to
shed light on the overall scope of his collection of books, now lost,
and on the state of the distribution of Chinese books in provincial
cities in the first half of the Meiji era.

Hakka's Kokairoku, a record of his voyage to Europe, has been
printed three times and is comparatively well-known, but it has
some inadequacies as a source of material. Therefore, I am revis-
ing the text on the basis of the manuscript in Hakka's own hand

and by comparing it with related materials such as the Kasei

nichijo by Narushima Rytthoku, who travelled with Hakka, and
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the Kasei jissaku by the Nishi Honganji monk Shimaji Mokurai,
who was residing in Paris at the same time. By clarifying the posi-
ton of Hakka within Higashi Honganji and his relations with the
Meiji government, I shall clarify the circumstances whereby, in
the context of the repression of Buddhism and the lifting of the
ban on Christianity in the early Meiji era, Higashi Honganji came
to undertake overseas missionary work ahead of Nishi Honganji.

The materials preserved at Jofukuji and Honzeiji include not
only material relating to the missionary activities of Shinsen and
Hakka, but also much material indicative of their intercourse with
Chinese in Shanghai, Hangzhou, etc., such as draft poems and
letters. By using these materials, I shall elucidate in concrete terms
literary exchange with people of a type different from those of the
Chinese legation, about whom there has been much research in
the past.

Further, in Shinsen's case, the records of his sojourns in Qing
China are divided into his period at the branch temple in
Shanghai in the second decade of the Meiji era and his period at
the Tobun Gakudé in Nanjing during the fourth decade of the
Meiji era. By using Shinsen's journals and correspondence (with
Nanjo Bun'yli, Yang Renshan, etc.), I shall show what changes
there were in the policies and realities of overseas missionary work
as Japan's policy towards China, its religious policy, and domestic
conditions changed dramatically as a result of the Sino-Japanese
War.
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The 2006 academic year coincided with an interim assessment
and was the first year for new activities stemming from this assess-
ment. A detailed report of the assessment has already been pub-
lished in Sasha ssizjin 7, and so details will not be repeated here.
The supplementary opinion included suggestions for clarifying
the content of the COE as a "world organization,” promoting the
internationalization of its databases, and expanding internal and
external interpersonal contacts, while items of special mention
included suggestions for concrete measures to strengthen commu-
nications both within Japan and abroad (international joint
research, publication of an English journal, and establishment of
adult courses). In response to these suggestions, plans were drawn
up for holding international symposiums overseas, adding English
content to the newsletter, and sending staff overseas as a form of
educational activity, and some of these proposals have already
been put into practice. In the following I wish to report in con-

crete terms on the achievements in each area for the year 2006.

1. Creation of a Text Database and Dissemination of

Information

Approximately 40,000 items of data had already been entered,
and approximately 22,000 of these were carefully checked and
then published on the Web. Further, in connection with our col-
laboration with the Confucian Canon project at Beijing
University, 40 works related to Japanese kanbun have been select-
ed and are currendy being entered into a database. In addition,
the entry of approximately 80,000 titles as data for a bibliography
of articles related to Japanese kanbun has also been completed.

2. Cooperation with Japanese and Overseas Research

Institutions and Organizations

Opverseas activities included an international symposium on
"The Book Road and Cultural Exchange," co-hosted with
Zhejiang University of Industry and Commerce in Hangzhou,
China, in September, in conjunction with which a conference of
leaders of international COE was also held, and we participated in
the EAJRS annual conference (Italy), also in September, and
made visits to Nanjing and Shanghai (China), Seoul (Korea), and
Rome (Italy) for textual research. At the international symposium
there were two keynote lectures, and a total of 41 people present-
ed papers in five separate sections. The 2006 conference of leaders
of international COE was attended for the first time by a repre-
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sentative from Great Britain.

In activities with participation from overseas, there was held in
October an international symposium on "The Thought of Real
Mind and Real Learning and the Formation of National
Culture," co-hosted with the Institute for Asian Studies and the
Sodiety for the Study of Practical Learning in Japan and East Asia,
with five participants each from China and Korea and seven
Japanese participants.

In November, as part of its educational activities relating to
kanbun studies, the University held a symposium on the Lunyu
attended by approximately 400 members of the general public,
and four people from various fields within Japan presented papers.
In addition, table speeches were presented by visitors from
Denmark (1) and China (3). Further, in order to promote
research cooperation and collaboration within the COE, a meet-

ing to report on the activities of each research group was also held.

3. Training of Young Researchers and Text Specialists
Continuing on from 2005, various training courses and exten-
sion courses were held, and courses built into the graduate cur-
riculum also continued to be offered. In addition, special courses
(six three-session courses) and intensive courses pertaining to tex-
tual and bibliographical studies were conducted by outside spe-
cialists for graduate students (including those from other universi-
ties) and the general public. Four study meetings were also held
with the aim of providing opportunities for COE researchers and
research assistants to present the results of their own research, and
in all 11 people availed themselves of this opportunity. Young
rescarchers were also encouraged to attend the Mishima Chashu
Study Group for the same reason. Further, a system to provide
some financial support for the research expenses of research assis-
tants was introduced. These measures all aim to improve the
research support system for facilitating the acquisition of academic

degrees.

4. Study and Advancement of Kanbun Education

Two new texts for classical Chinese (literature and thought)
were compiled, and from 2006 they were trialled as texts for use
in the University's general curriculum in "Basic Kanbun" classes.
In addition, two texts focusing on classical Chinese prose and
poetry written by Japanese were also compiled for use in specialist
courses in Japanese and Chinese literature, and it is hoped that
these too will be improved on the basis of their use in the class-
room.

Further, as part of the compilation of textbooks and reference
works explaining kundoku usage in particular while also taking
due account of grammar, Kanbun bunpi to kundoku shori —
hen'yaku "bungen bunps" — was published, winning high
acclaim, and plans are underway for a second printing. In order to
clarify the subject matter of "Japanese kanbun studies," Honpi ni
okeru Shinagaku no hattatsu was published as a book that can also
be used as a text for teaching the history of Japanese kanbun stud-

ies, and this too won high acclaim and was put on the general
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market.

Apart from this, as regards the investigation and collection of
Japanese kanbun materials, investigations were conducted in the
Kinki, Chiigoku, and Shikoku regions, and 241 works in 1,033
volumes related to Japanese kanbun were purchased, giving us a
total holding of about 600 works. It is planned to compile a cata-
logue of these and existing manuscripts, etc.

In the area of cooperation with other institutions, collaboration
and joint research took place with the National Institute of
Japanese Literature, National Institute of Informatics, University
of Tokyo General Library, Kitasato Institute, and Ueno Gakuen
Japanese Music Archives.

Preparations for the publication of issue no. 2 of the COE
Programme's journal Nihon kanbungaku kenkyii are also proceed-
ing satisfactorily, and it is due to be published in the near future.
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One of the group's objectives for the 2006 academic year was
to have each of the contributors to Gagaku shiryashii and Shiomyo
shiryoshit (Japanese Kanbun Materials, Musical Works), both col-
lections of basic materials on ceremonial court music (gzgaku) and
Buddhist liturgical chanting (shd72y0) compiled during the previ-
ous year in advance of the interim assessment, further advance
their own research. As a result, there was a succession of papers
and publications by faculty members and graduate students.

Takahashi Shiijo (research collaborator) presented a paper at
the 50th Chizan Studies Conference (Chizan Kangakukai) in
May 2006, and this was subsequently published in Chizan gakuho
56 under the title "Children's Rehearsals: Literary Works Seen in
the Tsurezure? keiko soshi ika no koto Held by the
Historiographical Institute, University of Tokyo, with a Photo-
facsimile Reproduction." Then in June he presented a paper at
the conference of the Society for Buddhist Literature, which was
subsequently published in Bukkys bungaku 31 under the tide "On
the Tsurezure? keiko soshi ika no koto Held by the
Historiographical Institute, University of Tokyo: Exploring the
Knowledge of Shingon Monks in the Late Muromachi Period."
Takahashi also published an article about the Nison ko ryakushiki,
which he had studied and annotated for the above-mentioned col-
lection of materials, in Zuishin'in shagyo o jiin nettowaku 3, enti-
ded "Reproductions of the Enin injin ki and Two Other Works
Held by Zuishin'in: Sources on Nikit Jitsudd Relating to Esoteric
Buddhism." As well, in October Sakurai Toshiyoshi, a graduate
student at Toyd University who had been involved in the compi-
lation of the collections of materials, presented a paper at the
autumn conference of the Society for Medieval Literature entitled
"On the Mydondb Seen in the Bunkidan: Worship Hall Offerings
and Their Meaning in the History of Music," and in January
2007 Tanaka Yukie (coordinator) presented a paper at a meeting
of the Society for Buddhist Literature entitled "An Aspect of the
Early-Modern Revival of Negoro Temple: On the Chinju koshiki
Held by the Institute for the History of Japanese Music, Ueno
Gakuen University."

In addition, Kanda Kunihiko of Nishogakusha University, also
one of those who had been involved in the compilation of the col-
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lections of materials, published an article entitled "Fujiwara
Michinori and the Biwa: Towards a Musical Study of Fujiwara
Michinori" in Nihon kanbungaku kenkyi 2, and he also assisted
with the exhibition "Vicissitudes of Court Music: In Search of the
Timbres of Yore" (3 Nov. - 10 Dec., at Shibunkaku Art Museum,
Kyoto), held under the auspices of the Institute for the History of
Japanese Music, Ueno Gakuen University (formerly known as
Ueno Gakuen Japanese Music Archives), of which Fukushima
Kazuo, one of our collaborators, is director. During the exhibi-
tion, Fukushima and Iso Mizue gave lectures on "The Vicissitudes
of Court Music" and " The Tale of Genji and Music" respectively.

Next, as part of our study of the Kyokunsha, the Court Music
Research Group also embarked on a study of musical texts of the
komagaku tradition and made two research trips to Kasuga Shrine,
where members examined Kasuga musical texts held by the
shrine. On this occasion they received many suggestions from
chief curator Matsumura Wakako and curator Akita Shingo, and
some of these have been incorporated, albeit inadequately, in Vol.
2 of Gagaku, shomyo shiryoshi (Japanese Kanbun Materials,
Musical Works).

This second volume of materials had from the outset been
planned as a supplement to Vol. 1, and because supervisor Iso was
moreover on sabbatical, it is smaller than Vol. 1 and the materials
on gagaku and shomys have been combined into a single volume.
It includes a collection of prefaces and colophons of musical scores
compiled by Fukushima Kazuo, a chronological table of passages
about music in the Meigersuki by Saotome Tadashi, and a tran-
scription of the first three fascicles of the complete manuscript of
the Kyokunshi held by the Archives and Mausolea Department of
the Imperial Houschold Agency, said to be the oldest manuscript.
(It is planned to transcribe this manuscript in three instalments.)

In research on shamys, each member proceeded with transcrib-
ing, annotating, and studying liturgies (kashiki), and in Vol. 2 of
the collected materials Tanaka Yukie published a study of the
Chinju koshiki.

The contents of Vol. 2 of the collected materials differ some-
what from the initial plan, and in its final form the contents are as

follows:

Japanese Kanbun Materials, Musical Works: Gagaku, Shamyo
shiryishit, vol. 2
Introduction Iso Mizue
<Study>
Tracing the Biography of Oe no Masafusa: His Patrons; with
Historical Sources about Oe no Masafusa Relating to Music
Iso Mizue
<Studies of Source Materials>
Excerpts from Ancient Music: Prefaces and Colophons of
Musical Scores Fukushima Kazuo
A Study of the Chinju Koshiki Tanaka Yukie
Photo-facsimile Reproduction of the Chinju Koshiki
Annotated Transcription of the Chinju Koshiki
On the Chinju Koshiki: From Its Aspect as a Source on
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Chinju Sanbu Gongen of Negoro Temple
Notes: On Chinju Sanbu Gongen of Negoro Temple
Appendix: Transcriptions of Historical Sources Relating to
the Chinju Kashiki with Explanatory Remarks
Transcriptions with Explanatory Remarks of the Sanbu
Daigongen Takusen Gohei Kirizama Ki and Sanbu Gongen
Takusen Daiji Injin Held by Naritasan Library for
Buddhism
Chronological Table of Passages about Music in the
Meigetsuki
A Study of the Kyokunsho
On Old Manuscripts of the Kyakunshs ~ Kanda Kunihiko
Transcription of the Complete Manuscript of the Kyokunsha

Saotome Hitoshi

Held by the Archives and Mausolea Department,
Imperial Household Agency (1): Fascicles 1-3
Transcription of the Manjuin Manuscript of the Kyokunsho:
Fascicles 2-3
Study of Kasuga Musical Works
Explanatory Remarks on Gakki Sakurai Rika
Transcription of Galkk: Sakurai Rika, Kishikawa Yoshie,
Kanda Kunihiko and Kawanobe Ayako
<Catalogue of Historical Sources>
Draft Catalogue of Historical Sources Related to Court Music:
Corrigenda
Kanda Kunihiko
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¢ Study Group for Commentaries on the Four Books (Study
of Chinese Works and Commentaries on Chinese Works
Printed in Japan during the First Half of the Edo Period)

Monthly meetings of the study group were started under
Oshima Akira (coordinator). During the 2006 academic year
eight meetings were held on 27 June, 11 July, 7 September, 6
October, 24 November, 26 January, 27 February, and 27 March.

At meetings during the second half of the academic year,
Oshima Akira presented a paper on "Hayashi Razan and the
Shisho Shitchasho" at the October meeting (6 Oct.), and Shirafuji
Noriyuki (Ancient and Medieval Japanese Kanbun Group) pre-
sented a paper entitled "On Kunten in the Daxue Zhangju
Weritten in Kiyohara Nobukata's Own Hand" at the February
meeting (27 Feb.).

In January a reading circle was started, using a manuscript of the
Daigaku Chajin in Kiyohara Nobukata's own hand (held by
Daitokyt Kinen Bunko) as a text. Coordinators and research assis-
tants specializing in various fields such as Japanese linguistics,
Chinese linguistics, and the history of Chinese thought have been
attending, and this has resulted in a cross-disciplinary study group.

® Mishima Chushu Study Group
Monthly meetings have continued to be held in order to pro-

vide a venue for examining various aspects of Chinese studies in

modern Japan and their significance, with a focus on Mishima

Chishit (and Nisho Gakusha). In the second half of the academic

year the following papers were presented:

25th Meeting (14 Oct.): Nara Masanao, "The Careers of Two
Priests of the Nachi Family in the Bakumatsu and Restoration
Period"; Kandatsu Haruki, "Private Schools of Chinese
Learning and Their Directors among Private Schools in Tokyo
during the Meiji Era: Exploring the Distinctive Features of
Nisho Gakusha."

26th Meeting (11 Nov.): Matsukawa Kenji, "On the Poem
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'Doku Yomeisho' by Yamada Hokoku"; Hino Toshihiko and
Machi Senjurd, "Some Materials Newly Acquired by the
Nishogakusha COE Programme: Materials Formerly
Belonging to Makino Kenjiro."

27th Meeting (9 Dec.): Matsukawa Kenji, "Mengzi IIA and
Yamada Hokoku"; Machi Senjurd, "Some Newly Discovered
Materials on Mishima Chashti: Kisei Nichiroku, etc."

28th Meeting (13 Jan.): Hamano Seiichiro, "On the
Interpretation of Giri in the Meiji Era: (2) Katdo Hiroyuki';
Hino Toshihiko, "Some Lost Poems by Mishima Chiushi:
Seen from Japanese Anthologies Published from the
Batkumatsu Period to the Meiji Era."

29th Meeting (10 Feb.): Okano Yasuyuki, "A Basic Study of
Namiki Rissui: With a Focus on Materials in Yonemoto
Library"; Kawabe Yutai, "A Report on Unsorted Materials
Held by Nisho Gakusha: With a Focus on Letters Addressed to
Nachi Yoshinori."

30th Meeting (17 March): Katano Eiichi, "The Reception of
Chinese Characters in Vietnam: The Example of the 7am Tu
Kinh, a Commentary on the Sanzijing."

* Key Research: Compilation of the Confucian Canon

Acting in concert with plans for a Confucian Canon, or series
of Confucian works, being compiled under the editorship of
Professor Tang Yijie (Philosophy) at Beijing University, it was
decided to select some important Japanese works of
Confucianism and cooperate in its compilation. During the first
half of the 2006 academic year the selection of texts was carried
out under Togawa Yoshio (advisor), Oshima Akira and Machi
Senjurd (coordinators), and Nagao Naoshige (collaborator).
While preparing the list of titles, a structure for carrying forward
the task of compilation was established in the second half of the
academic year. The Japanese Confucian Canon Editorial
Committee was set up, with a separate Executive Committee
(chairman: Oshima Akira) being formed to handle the administra-
tive work, and the Secretariat was set up in the Toho Gakkai.
Henceforth this Editorial Committee and Executive Committee
will be responsible for overseeing cooperation in the compilation
of the Confucian Canon, and the COE Programme will cooper-
ate and participate in this project by providing basic data from its
text database of "Japanese Kanbun Studies” currently under con-
struction.

The titles selected for the first stage (due to be completed in
2010) are as follows:

16 Togai, Shiieki keiyoku tsitkai, 18 fascs. in 10 vols., publ.
An'ei 3.

Dazai Shundai, Shisho koden, 34 fascs. in 15 vols., publ. Horeki
8.

Oka Hakku, Shikys maden hogi, 12 fascs., publ. Enkyd 2.

Niida Nan'yd, Mashi hoden, 31 fascs. in 16 vols., publ. Tenpo
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5.

Arai Hakuseki, Kokusho fikugo kiji, 1 vol., ms.

Takezoe Seisei, Sashi kaisen, 30 fascs., publ.

Yamanoi Konron, Shichikei moshi kobun, 33 fascs., publ.

[Hayashi Shaichi,] Kokys jutsugi.

116 Jinsai, Daigaku teihon, 1 fasc., publ. Shotoku 4.

Ogyii Sorai, Daigaku kai, 1 fasc., publ. Horeki 3.

116 Jinsai, Chityo hakki, 1 fasc., publ. Shotoku 4.

Ogyi Sorai, Chiyo kai, 2 fascs. in 2 vols., publ. Horeki 3.

16 Jinsai, Rongo kogi, 10 fascs. in 4 vols., publ. Shotoku 2.

Ogyti Sorai, Rongo cha, 10 fascs. in 10 vols., publ. Genbun 2.

Dazai Shundai, Rongo kokun, 10 fascs., publ. Genbun 4.

Dazai Shundai, Rongo kokun gaiden, 20 fascs., publ. Enkyo 2.

Yoshida Koéton, Rongo shikkai ki, 10 fascs. in 4 vols., publ.
Kansei 3.

Ichino Meian, Shaheibon Rongo sakki, 1 vol., publ. Bunka era.

Ota Kinjo, Rongo taiso, 20 fascs., ms.

1t0 Jinsai, Mashi kogi, 7 fascs. in 7 vols., publ. Kyoho 5.

Ito Jinsai, Go-Mé jigi, fu Daigaku hi Koshi isho ben, 2 fascs.,
publ. Genroku 8.

Nakai Riken, Shisho hogen (Daigaku zatsugi, Chiyo hagen,
Rongo hagen, Mashi hogen).

Sato Issai, Shisho rangaisho (Daigaku tekisetsu, Chizyo rangaisho,
Rongo rangaisho, Mashi rangaisho).

Matsuzaki Kodo, Sohon Jiga koka, 1 vol., ms.

Yamazaki Ansai, Hekii, 1 vol., publ.

Kaibara Ekiken, 7aigiroku, 2 fascs. in 2 vols., publ. Meiwa 4.

Ogyti Sorai, Benda, 1 vol., publ. Kyoho 2.

Ogyt Sorai, Benmei, 2 fascs. in 2 vols., publ. Kyoho 2.

Minagawa Kien, Meichi, 6 fascs. in 6 vols., publ. Tenmei 8.

Minagawa Kien, Mongaku kyoyo, 1 vol., publ. An'ei 3.

Miura Baien, Zeigo, 6 cases in 14 vols., publ. Tenmei 6, Bunsei

12, Tenpo 2.

Yamanashi Tosen, Bun 7, 30 fascs., ms.

Okamoto Kyosai, Setsumon kaiji sho (extant vols.), ms.

1t Togai, Kokon gakuben, 3 fascs. in 3 vols., publ. Kan'en 3.

Hara Nensai ez al., Sentetsu sodan (seihen, kohen, zokuben, kinsei
seizoku).

Ashino Tozan, Mukeiroku, 18 fascs. in 18 vols., publ. Meiji 10.

Asaka Tanpaku, Dai Nihon shi sanso, 5 fascs., ms.

Hayashi Gahd, Honcha tsugan (Honcho hennenroku, teiys), ms.

Fujiwara Seika, Bunsho tattoku kirys, 6 fascs. in 6 vols., publ.

Kanbun 13.

Hayashi Razan, Razan sensei bunshic (montai, jo, daibatsu,
zatcho), publ. Kanbun 2.

Nakae Toju, 7oju sensei ika, 2 fascs. in 1 vol., publ. Kansei 7.

Hayashi Gaho, Gaha sensei ringakushi bunshi (Seifu ruiro,
jobatsu), publ. Genroku 2.
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* Key Research: Research Relating to the Compilation of a
Bibliography and the Classification of Works of Chinese
Learning and Literature

The bibliography of Chinese learning during the Edo period
(Edo kangakeu shomoku) published at the end of the 2005 academ-
ic year was compiled on the basis of data from a basic database of
Japanese works made public by the National Institute of Japanese
Literature. In response to this publication, we were asked to par-
ticipate in a study group on the classification of early Japanese
texts chaired by Professor Suzuki Jun at the National Institute of
Japanese Literature ("The Establishment of a List of Concepts for
the Classification of Early Japanese Texts and the Facilitation of
Classification in a Database of a Comprehensive Catalogue of
Early Texts," funded by a grant-in-aid from the Ministry of
Education, Culture, Sports, Technology and Science), and Machi
Senjurd (coordinator) attended monthly meetings of the study
group and participated in discussions about the establishment of
versatile classificatory concepts relating to early Japanese texts. The
aim of this study group is to reexamine the classification categories
in the Kokusho somokuroku on the basis of the classification used
in the Diet Library's Naikaku bunko kokusho bunrui mokuroku. At
the 11th meeting (26 Feb., at National Institute of Japanese
Literature) Machi, together with Shimizu Nobuko (collaborator)
and Okano Yasuyuki (research assistant), presented a report enti-
tled "A Review of the Classification List: Quasi-Chinese Works,"
in which the following comments were made.

The Diet Library's catalogue includes a category of "quasi-
Chinese works," midway between "Chinese works" and "Japanese
works," and this has resulted in a situation in which a category
corresponding to "scholarship and thought" is missing in the clas-
sification of "Japanese works" (1. General Works, 2. Shinto, 3.
Buddhism, 4. Language, 5. Literature,...). In addition, treatises by
Japanese authors other than commentaries on Chinese classics are
scattered throughout the catalogue, resulting in the absence of
"Chinese learning” as an independent category. But because it
would be difficult to make major changes to the framework of
Chinese learning and Confucian learning in the Kokusho
somokuroku when one takes into account linkages with other
fields, under present circumstances it would seem best to establish
a new major category of "Chinese learning” divided into two sub-
categories of "commentaries on Chinese classics” and "treatises by
Japanese,”" with the former (corresponding to "classics" and part
of "philosophers” in "quasi-Chinese works") being classified in
accordance with the four traditional divisions of Chinese works

and the latter being classified by school.

* Key Research: Basic Research for the Compilation of a
History of Japanese Kanbun Studies
As a first step in this research, Honpo ni okeru Shinagaku no
hattatsu by Kuraishi Takeshirdo was published at the end of the
2005 academic year. It was well-received, and none of the 500
copies that were printed as a research report remain in stock. It
was therefore decided to add indexes of book titles and personal

names (approx. 1,300 entries each) and place it on the general
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market (publisher: Kyoko Shoin) in order to encourage its further
dissemination as a text for the history of Japanese kanbun studies.

*Key Research: Research Relating to Material on the
Biographies of Japanese Scholars of Chinese Learning

Basic data on poets of the Meiji era who wrote in classical

Chinese were collected and entered into a database in preparation

for making the database public.

* Case Studies: Main publications by coordinators, collabora-
tors, etc.

Togawa Yoshio, "Kano Naoki" (20 seiki no rekishikatachi, vol.
5, Tosui Shobo).

Oshima Akira, "Kanbungaku no arikata" (Jochi daigaku
kokubungakubu kiyo 24).

Oshima Akira, "Seiri jigi no kunten o tshite mitaru Razan,
Jozan no dokkairyoku" (Kanbungaku kaishaku to kenkyt 9)

Nagao Naoshige, "Yabakei keikan ko" (Jochi daigaku
kokubungakubu kiyo 24).

Nagao Naoshige, "Chosenban Sangokushi engi kanken -
Tsuzoku sangokushi to no kanren o meguru shiron”
(Kanbungaku kaishaku to kenkyt 9)

Machi Senjurd and Kawabe Yatai, "Matsumoto Hakka to
Gyokusen Ginsha no hitobito" (Nihon kanbungaku kenkyt
2).

Machi Senjurd, "Manase Yoan'in-ke to Chosen-bon isho"
(2006 International Symposium, Bukku rodo to bunka
koryt - kinsei bunkakai bunsh).

Yamabe Susumu, "Watari Date-ke no zosho to Kyogaku
Nisshitkan" (Nihon kanbungaku kenkyt 2)

Shimizu Nobuko, "Ota Kinjo no Chiiyo kankei shiryo ni
tsuite” (Nihon kanbungaku kenkyt 2).
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1. Study of Gukmin Sohak Dokbon

For undertaking an analysis of the content of kanbun textbooks
compiled by the Government-General of Korea, it was deemed
advisable to begin by ascertaining the content of the Gukmin
sohatk dokbon, a reader for elementary schools published by the
Editorial Office of the Department of Education of the Korean
Government in 1895, and we read through this textbook, which
had already been acquired. The first textbook for elementary
schools, written in Chinese characters interspersed with Korean
hangul, it is made up of 41 lessons, and its content is of great
interest. It starts from an awareness of the pupils' own country,
beginning with "The Kingdom of Greater Joseon" (Lesson 1) and
including "Hanyang" (Seoul; Lesson 3), "Our Family" (Lesson 4),
and "The Reign of King Sejong" (Lesson 5), and also includes les-
sons on basic knowledge necessary for a modern way of life, such
as "Commerce and Interchange," "Clocks," "Money," and
"Punctuality,” together with lessons on basic knowledge about
natural science, such as "The Transformation of Plants,"
"Breath," and "Elements," but what drew our attention in partic-
ular was the large amount of teaching material relating to the
United States. There are lessons on New York, Garfield (U.S.
president, assassinated in 1881 shortly after his inauguration; 2
lessons), the U.S. mining industry, the discovery of the Americas
by Columbus (2 lessons), and American independence (3 lessons).
These account for nine out of 41 lessons, or 22 percent. By way of
comparison, there are two lessons on China, two lessons on Great
Britain ("London"), and none on Japan. It is to be surmised that
this textbook was the work of people who had studied in the
United States, and the 1882 Jemulpo Treaty of Amity and Trade
with the United States would also have had a great influence. This
is because Article 1 included the provision that the United States
would come to the assistance of Korea in the event that it suffered
any ill-treatment from other countries. It was refreshing to discov-
er that a textbook for elementary schools, representing the first
step in the modernization of Korea, should have been imbued
with the spirit of enlightenment and, in particular, should have
been trying to absorb the spirit of independence and industrious-
ness from the United States. It was decided to start with an analy-
sis of this textbook, and we investigated educational policy at the
time and purchased contemporary official gazettes (reissues).
2. Collection of Textbooks and Teaching Materials for

Classical Chinese Used at Korean Universities

Serikawa Tetsuyo (cordinator) collected textbooks and teaching
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materials used at Seoul University, Goryeo University,
Seonggyungwan University, Gyeongbuk University, and
Gyemyeong University.

3. Investigation of Accounts of "Joseon Practical Learning" in

Korean Textbooks

At the international symposium "The Thought of Real Mind
and Real Learning and the Formation of National Culture," held
in autumn 2006 (14-15 Oct.), Han Yeweon from Korea reported
that Korean thought of the 17th to 19th centuries is properly
described in terms of "real (or practical) learning" (si/hak) in text-
books used in South Korean elementary, middle, and high
schools, and this has been recorded in report no. 2 of this sympo-
sium.

4. Trends in Korean Research on Wang Yangming's Thought
and Academic Exchange

The objectives of this project were more or less achieved with
the publication of Yomeigaku 19, a special issue on Wang
Yangming studies in North and South Korea compiled by Ogawa
Haruhisa, at the end of the academic year. (Yomeigaku is a journal
published annually by the Wang Yangming Studies Research
Department, Institute of Asian Studies.) Contributions by four
researchers who may be described as the mainstays of Wang
Yangming studies in South Korea make it possible to gain a grasp
of research trends. In particular, Kim Sejeong gave his ready con-
sent to the inclusion of his bibliography of research in this field,
and this has made it possible to gain an instant grasp of research
trends. Sincere thanks are due to Han Seweon, who acted as go-
between with Kim Sejeong.

5. Collection of Materials on Literary Exchange between

Japan and Korea

Some Korean materials necessary for research on the history of
literary exchange between Japan and Korea in the ancient and
medieval periods were collected, and these included more than 30
volumes of the series Hanguk munjip chonggan, Hanguk munjip
chonggan haejejip, Hanguk yeogdae munjip chongseo, etc., as well as
photocopies of collections of works held by Gyujanggak Library
at Seoul University. As for Japanese materials, an investigation of
temples in the Kansai region was carried out, but there have been
no yields to date.

The plan to begin an analysis of the content of kanbun text-
books compiled by the Government-General of Korea, those used
in South Korean middle and high schools, and those used in
North Korea, which had been collected up until the 2004 aca-
demic year, proved virtually impossible to implement and was
carried forward to the next academic year because time was spent
on the international symposium "The Thought of Real Mind and
Real Learning and the Formation of National Culture” held in
autumn 2006 (14-15 Oct.) and on the preparation of a textbook
on Japanese kanbun. It is most embarrassing that this plan should

have fallen through.
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The following research activities were proposed for the 2006
academic year:
(1) Data entry of examples of old readings from the Ruzju
myagi sho.
(2) Creation of a database of the Zazoku taikoekikai Gyokuhen
taizen by Mori Teisai.
(3) Creation of a text database of basic Chinese works.
(4) Other
(a) Publication of articles in Nihon kanbungaku kenkyi.
(b) Presentation of papers at international symposium to be
held at Zhejiang University of Industry and Commerce.
(¢) Active implementation of COE extension courses as part
of COE' overall plan.

(1) To facilitate and expedite the task of data entry, we had
adopted the method of copying the Ruiju myagi sho contained in
the Kanwa daijiten (Gakken), and consequently characters found
in the Big5 character set but not included in the Kanwa daijiten
had not been entered. In the current academic year approximately
3,300 additional characters were entered, and this means that
basic material on approximately 9,100 characters has now been
prepared.

(2) Tanimoto Sachihiro organized some part-timers and began
scanning the Zozoku taikdekikai Gyokuhen taizen by taking apart a
privately owned blockprint edition. The task of taking apart the
thread-stitch binding one leaf at a time and then scanning each
leaf so that the reverse side did not show through proved to be far
more time-consuming than had initially been anticipated. The
current academic year ended with the first half having been com-
pleted, and the scanning of the second half has been carried for-
ward to the next academic year.

(3) Investigations for ensuring greatest efficiency were carried
out by trialling different kinds of OCR software, and it was found
that it would be quickest and most reliable to outsource this task.
It was therefore decided to rethink plans for the next academic

year.

(4) (a) In his extension course "Seminar for Deciphering Old
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Native Character Readings,” Sato Susumu noticed that there are
phonetic glosses not found in standard character readings, and fol-
lowing a careful examination it was found that these were based
on Zhu Xi's theory of thymes by poetical licence (xieyun). On the
basis of these findings, he published "Fujiwara Seika tenpon
Shikyo ni okeru Shushi kydon setsu to sono shokyobon" in the
COE Programme's journal Nihon kanbungaku kenkyi 2.

(4) (b) Satd conducted a study of Kobayashi Chajiro, who
through the use of meticulous photographic reproduction tech-
niques made an enormous contribution to ensuring that materials
unearthed in China at the start of the 20th century (such as
inscriptions on oracle bones and tortoise carapaces and Dunhuang
materials) and valuable Chinese works (such as a Song edition of
Yang Xiong's Fangyan) became assets shared by all of academia,
and he presented a keynote lecture entitled "Kobayashi Chujiro,
Pioneer of the Collotype Road: As a Collaborator of Luo Zhenyu,
Dong Kang, and Fu Zengxiang."

The photograph reproduced below is one that was shown at
this lecture. Kobayashi can be seen second from the left in the
front row and Dong Kang in the centre of the front row. An
account of the occasion on which this photograph was taken can
be found in Dong Kang's Shubo yongtan.

4) (c) Oshima Shoji took a course on "The Cultural History
of Chinese Characters” and Satd ran a "Seminar for Deciphering
Old Native Character Readings."
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Current State of Collection of Prefaces and Colophons by
Japanese Authors in Chinese Works Printed in Japan

The activities of this group include the compilation of a collec-
tion of prefaces (jo) and colophons (bazsu) by Japanese authors in
Chinese works printed in Japan, and the prefaces and colophons
collected since those listed in the previous issue of this newsletter
are listed below. Our investigations have focused on the Cabinet
Library and the Shido Library at Keid University. Following the
conventions used in the previous issue, the list below gives the title
of the preface or colophon, the author, the title of the work in
which it is found, and remarks on its publication. Categories for

which there are no relevant works have been omitted.

Works Related to the Yijing
"Batsu," Tomari Jochiku, Zhouyi yizhuan; published by Yao
Sukezaemon in Keian 1.
"Batsu," Miyagi Takaaki, Yijing zhijie; published by Suwaraya
Mohee with a preface dated Genroku 10.
"Shinkoku Shieki kochii jo," Inoue Michihiro, Zhouyi; pub-
lished by Mackawa Rokuzaemon in Horeki 8.
"Bengen," Ito Nagakata, Zhengshi zhouyi; published by
Hayashi Ibee in Kansei 7.
"Batsu," Tanaka Akira, ibid.
Works Related to the Shangshu
"Dai Shagi shu," Akamatsu Ko, Shuyi; published by Tokubee,
dealer in Chinese books, in Meiwa 2.
"Shogi jo," Yuasa Genteli, bid.
"Batsu," Akutagawa Motozumi, Shangshu zhushu; published by
Fagetsu Shozaemon ez 4l. in An'ei 6.
"Teisei Kohan jo," Kokaku, Hongfan; published with preface
dated Kansei 12.
"Batsu," Satd Heikaku, 76:d.
"Koden Kobun shasho hochii jo," Tsukada Tora, Guwen shang-
shu; published by Fugetsu Shozaemon ez 4. in Kansei 13.
Works Related to the Shijing
"Batsu," Suzuki Atsushi, Shijing; republished by Imamura
Hachibee in Kansei 3.
Works Related to the Four Books
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"Shisho taizen batsu," Kumagai Rikkan, Sishu daquan; pub-
lished by book dealer in Genroku 4.

"Honkoku Shisho yokuchii jo," Shinozaki Hitsu, Sishu yizhu;
published by Suwaraya Mohee ez 4/. in Kaei 1.

"Koku Shisho shitchit jo," Satd Tan, Sishu jizhu; republished by
Suwaraya Thachi in Ansei 4 on basis of edition published in
Bunsei 8.

"Batsu," Mitani Kan, zb:d.

"Shisho kaigi jo," Fujiwara Naonori, Rijiang sishu jieyi; pub-
lished by Hikone School in Meiji 3.

"Shisho chika jo," Yokoo Kenkei, Chongjiao sishu; published by
Takatsuki Heijiro in Meiji 6.

"Dai shinkoku Shisho seikai go," Mikumo Yoshimasa, Sishu
daquan shuoyue hecan zhengjie; published by Toyoda
Uzaemon et al. in Meiji 6.

"Jo," Takami Dai, Zhengdian sishu; published by Shorin
Shosha in Meiji 7.

"Shisho kunten jo," Inoue Ki, Sishu xundian; published by
Maruya Zenshichi in Meiji 15.

"Batsu," Kishida Ginko, Tongke sishu hejiang; published from
copperplates by Rakuzendd in Meiji 16.

"Batsu," Kishida Ginko, Sishu dianlin; published from copper-
plates by Rakuzendd in Meiji 16.

Works Related to Study of Chinese Language and Characters

"Gyoku kojo," Tetsuzan Sodon, Daguangyihui Yupian; pub-
lished with preface dated Keicho 9.
"Batsu," Natsukawa Genboku, Chongkan Xushi shuowen jiezi
wuyin yunpu; published with colophon dated Kanbun 10.
"Inpu koten isen jo," Goun Hodon, Yunfu guzhuan huixuan;
published by Ryitishiken with preface dated Genroku 10.
"Batsu," Mizuno Motoakira, Fayinyi; published by Suwaraya
Shinbee in Genbun 5.
"Saisen Kaga jo," Seishishou, Guangya; published by
Daikokuya Yabee ¢f al. in Horeki 7.
" Koga batsu," 166 [ nei, ibid.
"Kyobyii seizoku jo," Kiyota Ken Kuangmiu zhengsu; published
by Hayashi Ibee ez a/. in Meiwa 7.
"Batsu," Geiboseki, ibid.
"Honkoku Koki jiten jo," Tsuga Teisho, Kangxi zidian; pub-
lished by Asano Yabee ez al. in An'ei 9.
"Sha jiga jo," Oe Sukehira, Xizo erya; published by Nakagawa
Toshird et al. in Tenmei 4.
"Jii zocht hoi jo," Kanshitsu, Zihus; republished by Fugetsu
Shozaemon et 4l. in Tenmei 7
"Batsu," anon., ibid.
"Choko Reiben jo," Okuda Mototsugu, Libian; republished
with preface dated Kansei 4.
"Chokoku Reiben jo," Sawada Rin, ibzd.
"Dai Reiben batsu," Mori Takami, 7bid.
"Isuga kojo," Tamori Nori, Yiya; typeset printing by Mr.
Edota in Kansei 5.
"Batsu,” Okubo Yo, Sizijing; second printing by Okadaya
Kashichi ez al.
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"Shikigo," Tojo Ko, Shiyun zhuji; second printing by
Kawachiya Mohee ez al. of Tenpé 2 edition.

"Tojiin jo," Tsuzaka Tatsu, Touziyun; published by Yuzokan of
Tsu domain in Tenpd 3.

"Batsu," Matsuzaki Fuku, Erya; published by Sekkei Sanbd in
Hazawa with colophon dated Tenpo 15.

"Batsu,” Matsuzaki Fuku, Xinjia jiujing ziyang; published by
Seitoku Shoin in Sakura with colophon dated Tenpo 15.

" Setsumon kaiji cht jo," Obata Kokan, Shuowen jiezs; published
with preface dated Koka 4.

"Jo," Yokoyama Kan, Sanzijing; published by Airankyo with
preface dated Kaei 6.

"Batsu," ?, ibid.

"Batsu," Mizuhara Shiba, Lianwen shiyi; published by
Mizuhara Heizo in Meiji 9.

"Reigen," Kanaya Akira, Daging wendian; published by
Aoyama Seikichi in Meiji 10.

"Zotei Reiben jo," Yamanaga Nobumitsu, Libian; published by
Seyama Naojiro in Meiji 15.

"Jo, " Onuma Atsushi, Zengbu dingzheng shiyun hanying; pub-
lished by Ito Tokutard in Meiji 15.

"Batsu," Ono Kan, 76id.

"Teisei Koki jiten jo," Nakamura Masanao, Kangxi zidian; pub-
lished from copperplates by Watabe Atsushi in Meiji 20.

"Teisei Koki jiten jo," Ino Nakayuki, #bid.
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I wish to report on my activities as a research fellow during the
2005 and 2006 academic years. First, my main activities were as
follows.

* Participated in Nara Women's University COE Program's
"Programme for Supporting Young Researchers: The
Linguistic Culture of Ancient Japan" (22-24 Aug. 2005).

* Presented a paper at Nishogakusha University COE
Program's 1st COE workshop (13 May 2006): "On the
Characters & and ## in Primary Sources of the Ancient
Period."

* Presented a paper at Nishogakusha University COE
Program's 4th COE workshop (27 Jan. 2007): "The
Characters [% and B to Be Seen in Wooden Strips of the
Ancient Period."

* Plan to publish an article in Nishogakusha University COE
Program's Nihon kanbungaku kenkys (due to be published in
March 2007): "On the Characters JG and # in Primary
Sources of the Ancient Period."

¢ Undertook investigations relating to the COE Program's
overall research, such as photocopying catalogues, and to my
own research. Overall research: photocopied catalogues at
Hankyti Gakuen Ikeda Library, Sakai Municipal Central
Library, and Osaka Prefectural Central Library on 22-25 Feb.
2007; own research: consulted excavation reports, etc., at
Museum of the Archaeological Institute of Kashihara, Nara
Prefecture, on 25 Feb. 2007.

Next, I wish to report on activities associated with my topic of
research in relation to the above-mentioned oral presentations and
article.

First, as regards the topic of my research, I have been investigat-
ing style, character usage, and character forms in primary sources
of the ancient period with a view to clarifying some of the ways in
which native Japanese words were written when Chinese charac-
ters and literary Chinese (kanbun) were first introduced to Japan,
which did not have any writing system at the time.

Chinese characters and kanbun were originally meant for writ-
ing Chinese, and when they were used for writing Japanese vari-
ous techniques peculiar to Japan are to be seen because of differ-
ences in pronunciation and word order. This can be observed not
only in manuscripts of the Kojiki, Nihon shoki, Manyoshii, etc.,
which represent written materials of the ancient period, but also

in primary sources such as inscriptions on stone and metal, old
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documents preserved in the Shosoin, and wooden strips (mokkan).

There have long been conducted investigations centred on the
Kojiki, Nihon shoki, and Man'yoshiz, and many points concerning
the writing of Japanese with Chinese characters and in kanbun,
such as the careful differentiation of characters and the unification
of style under Chinese influence, have come to light. There have
also been many inquiries into methods of writing peculiar to
Japan, such as Sino-Japanese and native character readings and
non-standard word order. The study of primary sources, on the
other hand, has begun only in recent years.

As a form of written material, m0kkan have shortcomings in
that characters are sometimes illegible because of decay or damage
and, when only a fragment has survivied, the meaning is some-
times unclear. But distinctive characteristics include the fact that
they are primary sources which preserve the ink used at the time
when they were written, they can provide insights into aspects of
the Japanese language as it was used in daily life, they can be
approximately dated on the basis of the dates they mention and
the sites where they were unearthed, and it is to be anticipated
that their numbers will increase as a result of future excavations.
Meanwhile, distinctive characteristics of old Shosoin documents,
in addition to the fact that, like 70kkan, they have been preserved
in the form in which they were originally written, include the fact
that they often mention a date and/or scribe, they include more
examples of individual characters than mokkan, and they shed
light on aspects of Japanese used in situations different from
mokkan (e.g., documents relating to siitra-copying centres, cata-
logues compiled at times of si#ra-copying, documents relating to
the placing of orders for articles, and household registers and doc-
uments relating to siztra-copying centres that have been preserved
on the reverse side of other documents).

Of course, since mokkan and old Shosdin documents differ in
character, they cannot be treated in the same way. For dealing
with mokkan, archacological knowledge pertaining to the state of
the sites and remains where they were unearthed is necessary. In
the case of old Shosdin documents, it is necessary to take into
account a wide range of research findings on the organization of
siltra-copying centres, information about scribes, and household
registers written on the backs of other documents. For this reason
one needs to prepare materials separately on mokkan of the
ancient period and old Shosdin documents and then compare
them. By taking these steps, aspects of the use of early Japanese
that it has not been possible to clarify on the basis of other written
sources should come to light.

Such are the characteristics of primary sources of the ancient
period. In the COE Program I have set about investigating style
and character usage. During the 2005 academic year, the first year
of my two-year term as a research fellow, I collected examples of
characters the usage of which may be assumed to have been influ-
enced by the kundokn method of reading kanbun, including char-
acters read twice such as A%, I, 24, and i, auxiliary verbs such
as A, particles such as H and fE, adjectives such as JC (%), and
verbs such as 7E and /..
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In the course of examining these characters, it was found that
there were some of which there are few examples and some which
require considerable time to ascertain in photographs. For this
reason I have confined myself to the ascertainment of character
forms and character usage, and I shall consider style after the end
of my term as a research fellow.

During the 2006 academic year, the second year of my two-
year term, I continued my investigations, focusing chiefly on the
characters 7G and . T picked out examples in which they are
used as the adjective nashi and in sitra titles. It was found that, in
the case of the adjective 7ashi, one of the two characters tended to
be used depending on the format of the document. For instance,
there are many examples in catalogues, etc., of a note after a siitra
tile in the form OO, indicating missing scroll(s) or case(s),
and in such instances there is a tendency for the character JG to be
used rather than f. This is possibly due to a difference in the
number of character strokes, for the character JG has fewer strokes
than . When writing large numbers of small-sized characters,
the fewer the number of strokes, the less effort is required, and
they are also easier to read. This is perhaps what lies behind the
tendency to use JG rather than .

In connection with the above, during the current academic
year I presented a paper at the 1st COE workshop (13 May 2006;
"On the Characters /G and % in Primary Sources of the Ancient
Period") and, taking into account comments on this paper and
expanding the scope of my investigations, I submitted an article
with the same title for publication in Nibon kanbungaku kenkyi 3
(due to be published in March2007).

In addition, on the subject of character forms, I presented a
paper on the usage of two forms of the character [# at the 4th
COE workshop ("The Characters [%] and ¥ to Be Seen in
Wooden Strips of the Ancient Period").

My term as research fellow ends at the end of the current aca-
demic year, but I hope to continue my investigations on the basis

of examples collected during the past two years.
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1. Summary of Research during Previous Academic Year

The Tokishit, a collection of poems by Tengan Eko (1273-
1335), a Zen monk active at the dawn of Gozan literature, circu-
lated widely after having been published in the form of a block-
print edition in Genroku 16, and there exist several copies of this
blockprint edition containing detailed handwritten notes. During
the previous academic year, I took up for consideration a copy
held by the temple Hokokuji (a newly discovered revised version
of the Genroku 16 edition) and examined the manner in which
the Tokisho was received. In the following I shall describe the

main points that have come to light so far.

(1) Tabulation of Cited Works

The annotated copies of the 7okishii include many references
to the sources of particular phrases, and therefore I drew up a list
of cited works and examined the types of works that were consult-
ed when reading the 7okishi in the latter part of the Edo period.

The notes in the annotated copy held by Hokokuji consist
chiefly of explanations of words drawn from dictionaries, etc., and
the identification of sources using anthologies of poems and indi-
vidual collections of writings, and it could be confirmed that these
were considered to be of prime importance. A perusal of the
works cited showed that full use was made both of works read by
Gozan monks since the middle ages (Fanyi mingyi ji, Zuting
shiyuan, Shishi yaolan, Santishi, Jianghu fengyue ji, Wenxuan, etc.)
and of newer works that appeared in the early modern period
(Kangyxi zidian, Yuanji huofa yunxue quanshu, Tangshixuan, etc.).

Further, when compared with an annotated copy held by
Komazawa University Library, the Hokokuji copy specifies the
actual fascicle and leaf numbers below the titles of cited works,
and as well as indicating that the sources have not been cited at
second hand, this could also be said to suggest a rather conscien-
tous attitude in comparison with other annotated copies.

There follows a list of cited works in descending order of the
frequency with which they are cited. The number of citations is
given in parentheses, but works cited only infrequently have been

omitted.
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Annotated copy held by Hokokuji: Yuanji yunxue huofa (324),
Fanyi mingyi ji (180), Diantie ji (167), Chanlin leiju (125),
Jianghu fengyue ji (110), Da guangming zang (90), Biyan lu (77),
Kangxi zidian (74), Zuting shiyuan (70), Wijia zhengzong zan
(67), Santishi (63), Jingde zhuandeng lu (60), Tangshixuan shanggu
(57), Shishi yaolan (47), Jishi heshang yulu (45), Lunyu (39),
Zhuangzi nanhua zhenjing (37), Guwen zhenbao (36), Wenxuan
(30), Shiji pinglin (28), Yichu liutie (28), Shoulengyan yishu zhujing
(27), etc.

Annotated copy held by Komazawa University Library:
Wadeng huiyuan (44), Yanbao zhuandeng lu (15), Shishi jigu lie
(8), Chanlin leiju (8), Dongpo ji (8), Zhuangzi (7), Jingde zhuan-
deng lu (7), Mingji heshang yulu (6), Fozu tongji (6), Zuting
shiyuan (5), Chanlin sengbao zhuan (5), Qian Hanshu (5),
Shuowen jiezi (4), Shijing (4), Shiji (3).

(2) Identification of Annotator

As regards the identification of the person who added the
notes, the Hokokuji copy of the Tokishin includes a quotation
(dated Kaei 4 [1851]) from the Sanchiz shiigi (1830 - 1858), the
diary of Sokumon Esi ( ? - 1862), who was the 26th abbot of
Hokokuji (and later became the 222nd abbot of Kenchgji). In
view of the close resemblance between the handwriting of this
Sanchit shiigi and the notes in the 7okishi, at the present stage I
would suggest that there is a strong likelihood that Sokumon Estt
was the author of the notes.

The above is based on a paper presented at a meeting of the
Eastern Division of the Wakan Comparative Literature
Association (held at Tsurumi University, 22 July 2000), entited
"On an Annotated Copy of the 7okishi Held by Hokokuji: The
Reception of the 7okishii in the Latter Part of the Edo Period as
Seen from Works Cited."

(3) "A Basic Study of the Butsujo Zenji Tokishii: On the Basis
of a Comparison of a Manuscript Said to Be in the Author's
Own Hand with Blockprint Editions."

In the above article, published in Nihon kanbungaku kenkyi 2
(March 2007), I examined the various texts of the 7okishiz and
clarified their genealogy. Further, having previously pointed out
that the current arrangement of poems in the manuscript said to
be in the author's own hand diverges from their original order
owing to a rebinding of the manuscript at a later date, through a
comparison of this manuscript with blockprint editions I pointed
to the possibility that in the blockprint editions the arrangement

of the poems may be closer to the original form of the 7okishii.
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2. Future Research Plans

In the future I intend to bring together the above findings on
annotated copies of the Tokishir in the form of an article.
Furthermore, in the case of the Hokokuji copy, the phrase being
annotated is not necessarily on the same page as the note itself,
and there are many instances in which the note has been added to
a page further on or else it has been written on a separate sheet of
paper that has been inserted in between the double leaves. In
order to make actual use of this annotated copy, it is absolutely
essential to classify and rearrange these scattered notes under the
corresponding poems, and it is to be surmised that by doing so
this annotated copy will become a reference tool very useful for
interpreting other works of Gozan literature too. At present I am
transcribing the text, and I hope to publish the results once the

classification and rearrangement of the notes has been completed.
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Ryoyo Shogei (1341-1420) was a monk of the Shirahata sub-
branch of the Chinzei branch of the Jodo sect who was active dur-
ing the Nanbokuch and early part of the Muromachi periods and
worked to improve the position of the Jodo sect and establish its
doctrines. He was a scholar-monk who later came to be known as
the seventh patriarch of the Jodo sect, but his scholarship was not
confined to Pure Land doctrine, and he also studied non-Buddhist
Chinese works and Shint works. During the current academic
year I focused on the course and development of Shogei's accept-
ance of these non-Buddhist works, and in the following I shall
present a summary of my investigations and findings.

* The Acceptance of Chinese Works in Rydyo Shogei's Writings

Quotations from many Chinese works can be found in
Shogei's writings on Pure Land doctrine. It is to be surmised,
therefore, that these would have had some influence on the for-
mulation of his doctrines, but hitherto there has been no research
on his acceptance of Chinese works. Accordingly, I identified the
sources of quotations from Chinese works in Shogei's writings
and undertook an investigation with a view to elucidating the
manner in which Chinese works are used and the manner in
which the ideas appearing in these works, especially
Confucianism, were viewed by him.

First, I identified the Chinese works quoted in Shogei's writings
(which consist of 28 works in 124 fascicles). As a result, it was found
that there are more than 300 quotations from approximately 100
works, including Confucian classics, Daoist scriptures, histories,
dictionaries, literary works, pharmacopoeias, medical works, etc.
It is evident from his use of a wide range of works covering many
fields that Shogei was considerably knowledgeable about and well-
educated in Chinese works. Many of these are used as dictionaries
to corroborate his own views, and it has become clear that Shogei
accepted Chinese works, even if they were non-Buddhist, as sources
of knowledge that should be relied upon in matters of scholarship.

In addition, on the basis of his own profound knowledge of
Chinese works and the views of Shandao, Rydchi, and other earlier
scholars of the Pure Land teachings, Shogei studied Confucianism,
which exerted a strong influence in Japan. Through a close read-
ing of the Guan wuliangshou jing he clearly differentiated Buddhist
works from non-Buddhist works, and by using a modified version
of the preface to the Guwen xiaojing he defined the "way of filial
piety," which he understood to be the basic concept of
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Confucianism, as the way of "naturalness” or "spontaneity,”
which had appeared of its own accord ever since the emergence of
heaven, earth, and humanity. For Shogei, Confucianism repre-
sented the teachings given by Confucius on the way of filial piety,
which had existed since ancient times, and basically it was for peo-
ple without any karmic connections with Buddhism and there
could be no unity of Buddhism and Confucianism apart from
regarding the latter as an expedient means. This understanding is
noteworthy in that it provided an answer to the question of the
position of non-Buddhist works (and teachings) in the Jodo sect,
concerning which there had been no unified view. It is to be sur-
mised that Shogei's acceptance of Chinese works was not simply a
matter of quoting them at the level of words and phrases, but was
an intellectual undertaking in which he sought to clarify the rela-
tionship between the Pure Land teachings and non-Buddhist
teachings and also to promote the Jodo sect.

These findings were presented in a paper read at the interna-
tional symposium "Japanese and Chinese Culture and Literature
in the World" (co-hosted by the Departments of Literature and
Foreign Languages, Northeast Normal University, and held at
Northeast Normal University, Changchun, China, in September
2006). I have also submitted an article to be published in Nihon
kanbungaku kenkys 2 (March 2007).

® The Prince Shotoku Cult in Ryoyo Shogei's Writings

Shogei is also known to have been actively engaged in the study
of indigenous popular beliefs, but hitherto virtually no mention
has been made of his connections with beliefs centred on Prince
Shotoku (Shotoku Taishi).

In response to the upsurge in the Prince Shotoku cult during
the middle ages, there were written various works related to Prince
Shotoku, and among these Shogei espoused a strong interest in the
Seppa myogenron, attributed to Prince Shotoku. It is thought to
date from around the middle of the Kamakura period, but because it
is frequently quoted in biographies of Prince Shotoku and in the
writings of various Buddhist sects, in the middle ages it is thought
to have had authority as an authentic work of Prince Shotoku.

Shogei frequently quotes from the Seppa myagenron, as well as
actively incorporating it into Pure Land doctrine, and in the preface
to the Jodo ryaku myomoku zu, the first of his writings on Pure Land
doctrine, he uses it as one of the premises for his classification of
Buddhist teachings. On this basis I have been able to show that, in
order to rebuild Pure Land doctrine, Shogei borrowed the "doc-
trines” of Prince Shotoku and used them to lend authority to his
own views.

These findings were presented in a paper read at the 57th
annual conference of the Japanese Association of Indian and
Buddhist Studies (held at Taisho University in September 2006)
and were also published in Nihon Indogaku Bukkyogaku kenkyi
55-1 (110) (Dec. 20006).

¢ Annotated Translations of Pure Land Works of the Insei
Period

In conjunction with the above research I also undertook com-
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mentarial research on Pure Land works and kanbun works of the
Heian and Insei periods that had a direct or indirect influence on
Shogei's writings. I focused in particular on the Ojo‘ koshiki and
Sanji nenbutsu kanmonshiki by Eikan (ak.a. Yokan; 1032-1111),
a scholar-monk of the Jodo sect, and analyzed their structure,
investigated their sources, and undertook annotated translations.
Some of the results of this research will be published in Yoshihara
Hiroto, ed., Eikan kishiki chishakushiz (Nishogakusha University
21st Century COE Program, 2007).

Next, I shall take up Shogei's works related to Shintd, especially
the writings of his later years. I intend to continue this research
with a view to clarifying his originality while also taking into

account connections with his Pure Land doctrines.
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1. Research Topic

There are a wide variety of styles in Chinese literature, such as
lyric poetry (shz), thapsodies (f), inscriptions (ming), and treatises
(lun). To help shed light on the question of how issues relating to
Chinese literary styles were dealt with by Japanese, I have chosen
as my research topic the question of how the literature of rhap-
sodies (czfu) and the Chuci, from which it derives, were received

and what sort of cifi (Jp. jifir) Japanese actually composed.

2. Summary of Research Undertaken in 2006

During the 2006 academic year I ascertained the fact that,
among Gozan monks, those who composed fi included Kokan
Shiren, Chugan Engetsu, and Rydsen Reisai, while those who
wrote works containing the word Chuci in their titdes included
Mugan So6 and Gido Shashin. I set about reading the works of
mainly Kokan, Chigan, and Mugan and analyzed trends evident
in the works of each.

The Saihokushii, a collection of writings by Kokan Shiren,
includes six fi. In his method of description, he has absorbed the
characteristics of fi produced by generations of Chinese poets and
makes full use of the attributes of the fi as a distinct style (such as
antithesis and elaboration). The subject matter is also varied, and
he can be described as the greatest writer of ¢zfz among exponents
of Gozan literature. Kokan was a particularly outstanding scholar-
monk among Gozan monks, and it is to be supposed that he
wrote fit like these as a result of his grounding in Chinese works.
The results of my research on Kokan's fu were presented in a
paper at the 1st COE workshop (May 2005), entitled "On Kokan
Shiren's F," and an article with the same title was published in
Nihon kanbungaku kenkyin 2 (March 2007).

The Tokai ichioshi, a collection of writings by Chugan
Engetsu, includes three fir. A distinctive feature of Chugan's fi is
their poignant content, and although they suggest the influence of
the sentiments of indignation found in the "Lisao" by Qu Yuan of
the Warring States period, they also contain elements rarely found
in Chinese czfi, such as intense self-criticism.

While I have not yet published anything on Chugan's fi, 1
have already completed an article entitled "On Chiigan Engetsu's
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Fu."

The Kanrinshi, a collection of writings by Mugan Sod, con-
tains four works pertaining to the Chuci, which describe parting
with friends, and they share to a high degree the melancholic feel-
ings of the Chuci. The results of my research on Mugan's Chuci
works were presented in a paper at a conference of the Chinese
Culture Association (June 2006), entitled "On Works Deriving
from the Chuci in the Kanrinshi," and I plan to publish an article

with the same title in the near future.

3. Plans for the Next Academic Year and Beyond

This year's research was concerned primarily with compre-
hending the content of actual examples of ¢zfi, but from next year
I wish to go a step further and put efforts also into the elucidation
of overall aspects of the acceptance of the Chuci and cifu literature
by Gozan monks. For example, I hope to take up poems describ-
ing their impressions after reading the Chuci or cifu and poems
about plants such as chrysanthemums, lotuses, and orchids, typi-
cal of the Chuci, with a view to examining how images of the
Chuci were received and exploring differences with Chinese
images of the Chuci.

There remain some issues to be addressed when continuing my
research next year. One is the investigation of literary influences
among different writers, and another is differences between indi-
vidual writers concerning their views on c¢zfiz and the Chuci.

When surveying Gozan writers of cifiz, one notices that it was
Gozan monks strongly influenced by Kokan who wrote f and
works pertaining to the Chuci. The collections of their writings
contain so many different literary styles that one is reminded of
the Wenxuan. I am currendy surmising that Kokan's strong inter-
est in Chinese literary styles and his urge to write may have had an
influence on other Gozan monks as well. A task for the future will
be to consider literary influences among Gozan monks from
aspects of actual examples of their czfiz.

Although the Chuci is one of the sources of cifr, in later times
cif underwent major changes and developed into something
quite different from the Chuci. Since it would seem that images of
the cifu and the Chuci differed from one writer to another, I hope
to examine how they were received by individual writers. I believe
that this research will help shed light on the overall picture of the

reception of Chinese literature by the Japanese.
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Dear Colleagues:

Due to the efforts of Nishogakusha University in Tokyo, the
European Association of Japanese Research Specialists is
taking part in a survey on teaching Kanbun, research pertaining
to Kanbun, and/or Kanbun-related courses offered at European
universities and research institutions. Of specific importance is
locating and collecting materials relevant to research carried out
in Europe on Kanbun and making contact with Kanbun scholars
and specialists. As part of the project, a list of European
publications in the field of Kanbun is being compiled. A further
point of interest regarding the survey is the inclusion of a
comprehensive list of courses dedicated to the systematic
teaching of Kanbun at European institutions as well as a list of
the teaching materials used for the courses.

Because of your knowledge about Kanbun-related teaching and
research, any bibliographical data you could provide us with on
course materials used for teaching Kanbun, or contact
information about other colleagues who teach Kanbun and are
involved in research on Kanbun, would be extremely appreciated.
If you should know of a primer, reader, handbook or similar
teaching tool on Kanbun that has been published or is in
manuscript form and is available for purchase, we would
sincerely appreciate your passing on that information to us.
Should you have a copy of any of the materials in question, we
would be happy to reimburse you for the expenses incurred in
mailing them to us.

On behalf of the entire committee, may | thank you for your kind
consideration. We look forward to hearing from you at your
earliest convenience.

Yours sincerely,
W. F. Vande Walle
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